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Akcija Moj Kažun - La mia casita potpomognuta sponzorima i zanimanjem medija
L’azione „Moj Kažun - La mia casita“ gode del sostegno di sponsor e dell’interesse dei mass media

Krijes kao znak početka Vodnjanskog ljeta
I fuochi di San Giovanni per contrassegnare l’inizio 

dell’Estate dignanese 

Dječji krugovi prijateljstva na zelenoj travi igrališta NK Vodnjan
Cerchi dell’amicizia creati da bambini sull’erba verde del campo di calcio della SC Dignano

Torta otvorila ovogodišnju Smotru vina i ulja 
Una torta per l’ultima edizione della Rassegna di vino ed olio

Predsjednik RH Ivo Josipović posjetio Vodnjan
Il Presidente della RC Ivo Josipović in visita a Dignano

Nova zvona za najviši zvonik u Istri
Campane nuove per il campanile più alto dell’Istria
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Considerato che le pagine a colori sono solo quattro, è dif-
fi cile stabilire con criterio quali siano gli articoli più impor-
tanti da pubblicare in questi spazi. La seconda pagina si 
trasforma  perciò in album fotografi co intitolato „Le nuove 
campane“, perché pubblicando in bianco e nero le presenti 
immagini non otterremmo l’effetto desiderato. L’articolo 
sull’arrivo e sulla posa in opera delle nuove campane viene 
da noi pubblicato nelle pagine che seguono, mentre le foto 
a colori si meritano queste pagine.

Con il presente numero di Attinianum iniziamo a pubblicare 
nuove rubriche e appendici. Per quanto riguarda le prime, 
Anita Forlani ci offre una ricca fonte di informazioni stori-
che su Dignano e sul Dignanese, intitolata „Lo sapevate 
che…“, il cui scopo è di fornire ai lettori di varia provenienza, 
a prescindere dal periodo della loro presenza in questi luo-
ghi, precise informazioni sulla preziosa storia di questa terra 
e di raccontare alcuni eventi che l’hanno resa particolare e 
famosa. Carla Rotta, fi no a poco tempo fa presidente della 
Comunità degli Italiani, promotrice del progetto „Raccolta 
degli stemmi dei rettori e delle nobili famiglie dignanesi“, le 
cui riproduzioni si possono ammirare nell’atrio di Palazzo 
Bradamante, ha accettato il compito di descrivere separata-
mente gli stemmi in questione.  

S obzirom da imamo samo četiri stranice u boji, teško je 
odrediti kriterij važnosti nekog priloga kojeg smjestiti na 
njih. Ova druga stranica poslužit će za foto album na temu 
„Nova zvona“ jer bi dojmovi motiva s tih fotografi ja u crno 
bijeloj varijanti bili značajno osiromašeni. Prilog o tijeku 
dovoza i postave novih zvona na vodnjanski zvonik slijedi 
u nastavku, a ovdje, kao što smo istakli, fotografi je.

U ovome broju Attinianuma počinjemo uvoditi kolumne i 
feljtone. Kod prve kategorije Anita Forlani, snažno vrelo 
informacija o Vodnjanu i Vodnjanštini, dobija kolumnu koju 
je nazvala “Jeste li znali…”. Svrha te kolumne je da čitate-
ljima, neovisno od kuda dolaze i od kada su na ovoj zemlji i 
pod ovim nebom, pružimo što preciznije informacije kakav 
je ovaj kraj bio, da bi mu se priznala vrijednost vremešno-
sti i dao respekt koji zaslužuje. Donedavna predsjednica 
Zajednice Talijana Carla Rotta, koja je zaslužna za pro-
jekt Zbirke grbova cijenjenih vodnjanskih rektora i obitelji, 
a koja je smještena na zidovima predvorja Palače Brada-
mante, iz istog je razloga dobila zadaću da piše o svakom 
od tih grbova u nastavcima (feljtonski).

FOTO ALBUM - NOVA ZVONA

Obavijest čitateljima Avviso ai lettori

FOTO ALBUM - LE NUOVE CAMPANE

G l a s i l o  G r a d a  V o d n j a n a Fogl io  de l la  C i t ta ’  d i  Dignano 

 „Na zapadu ništa novo“, često spominjana fraza 
kao poštapalica na relaciji socijalizam - kapitalizam. 
Zapravo je to naslov djela jednog, sad već rijetko 
čitanog, antifašista Ericha Mariae Remarqua. S 
obzirom što nam se događa, mogli bi ovaj broj 
giornala započeti novom forom - na sve četiri strane 
svijeta ništa novog. Osim toplotnog udara i nešto 
malo povjetarca s mora, rekli bi mladi - tapija. Dobro, 
možda smo se i razmazili pa od svega pravimo dramu, 
a moglo bi biti još gore. Jer, kao i kod tsunamija, 
problem nastaje kasnije kada se sila povlači. 
Ekonomski analitičari predviđaju sljedeće dvije 
godine kao špicu egzistencijalnih problema. Naši 
sindikalisti skupili su dovoljno potpisa za referendum 
po pitanju Zakona o radu. Vlada pokušava spasiti 
stanje, a oporba viče da je nesposobna. Svakih pet 
minuta pronađu se štete od nekoliko milijuna kuna 
koje se ne vraćaju u blagajnu, država nas zadužuje, 
trgovački lanci ne spuštaju cijene, režije divljaju, 
ljudi prevoze plastike i limenke za povrat 0,50 lipa 
po jedinici mjere, a mnogi rade bez plaće. Svejedno 
idemo dalje, ne može dugo biti loše, valjda je vrijeme 
i za bolje. Nije li? Završilo je i svjetsko nogometanje 
obilježeno tuljenjem vuvuzela i činjenicom da smo 
navijali malo za jedne malo za druge, a na kraju za 
Španjolce. Počelo je Vodnjansko ljeto, idemo na 
more…

uredništvo

„Ad occidente nulla di nuovo“ proposizione spesso 
ripetuta come intercalare parlando del rapporto tra 
socialismo e capitalismo. In realtà, è il titolo di una 
delle opere attualmente poco letta dell’antifascista 
Erich Maria Remarque. Considerando quello che ci 
sta succedendo, potremmo iniziare il presente  nu-
mero del nostro giornale con una nuova trovata: in 
tutte e quattro le parti del mondo nulla di nuovo. 
Eccetto l’ondata di caldo e un po’ di brezza prove-
niente dal mare, i giovani direbbero: fi asco comple-
to. Beh, forse siamo un po’ viziati e perciò facciamo 
un dramma di tutto, perché forse la situazione potre-
bbe essere anche peggiore. Perché, com’e succe-
sso con lo tsunami, il problema compare dopo il ritiro 
dell’immensa calamità. Gli analisti economici preve-
dono che i prossimi due anni saranno l’apice dei no-
stri problemi esistenziali. I nostri sindacalisti hanno 
raccolto fi rme a suffi cienza per indire il referendum 
sulla Legge del lavoro. Il Governo ha tentato di sal-
vare il salvabile, ma l’opposizione fa la voce grossa 
sulla sua incapacità. Ogni cinque minuti si scopre un 
danno di alcuni milioni di kune che però non vengo-
no più rimessi in cassa, lo Stato ci indebita, le catene 
di supermercati non riducono i prezzi, le spese di re-
gia stanno impazzendo, la gente restituisce vuoti di 
plastica e di alluminio per  ricevere 50 lipe per pezzo 
e sono in molti a lavorare senza percepire lo stipen-
dio. Noi andiamo comunque avanti (sempre per gli 
stessi soldi) e perciò il male non può durare a lun-
go, forse è il momento di aprire le porte ad un po’ di 
bene. Lo è davvero? Si è concluso il gioco del cal-
cio a livello mondiale, contraddistinto dal suono delle 
„vuvusele“ e dal fatto di aver tifato un po’ per gli uni, 
un po’ per gli altri, e alla fi ne per gli spagnoli. È inizi-
ata l’Estate dignanese, andiamo al mare…

redazione
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G l a s i l o  G r a d a  V o d n j a n a Foglio del la Citta’  di  Dignano 

Kolana od statuti naziv je posebne iz-
davačke djelatnosti unutar koje se 
planira objavljivanje statuta istarskih 
srednjovjekovnih gradova, općina i 
kaštela. Prvi u nizu bio je Dvigradski 
statut objavljen 2007. godine, a sada 
je na red došao Vodnjanski statut 
(Legge Stattutaria di Dignano, Legge 
di Dignano, Statuto della Terra di 
Dignano, Statuto di Dignano, Statuti 
del Comun di Dignano) sastavljen 
1492. godine. Statutom su pravno re-
gulirani odnosi u vodnjanskom društvu, 
a ujedno predstavlja i simbol samostal-
nosti vodnjanske lokalne zajednice na-
spram središnje vlasti u Veneciji. Iako 
su odredbe Vodnjanskog statuta odraz 
vremena u kojemu su nastale, one su 
se neprestano mijenjale donošenjem 
pojedinih zasebnih akata, kako lo-
kalnih tako “regionalnih” i središnjih 
vlast. Neke od tih odredbi zapisane 
su kao dodaci Statutu, dok druge tre-
ba tražiti u pojedinačnim pravnim ak-
tima i drugim zbirkama pravnih propi-
sa, kao što su Leggi statutarie per il 
buon governo della Provincia d’Istria 
- Statutarni zakoni za dobro uprav-
ljanje Istarskom provincijom koje je 
1756/7. sakupio koparski načelnik i ka-
petan Lorenzo Paruta. No, još u 19. 
stoljeću nova austrijska vlast u poje-
dinim pravnim pitanjima koristi i in-
terpretira odredbe Statuta s kraja 
15. stoljeća, dok kasnije Statut dobi-
va značaj vrijednog kulturnog dobra. 
Izvorni rukopis pisan goticom na per-
gameni nestao je iza Drugog svjetskog 
rata, a danas nam je tekst Statuta po-
znat zahvaljujući prijepisima iz kasnijih 
razdoblja. Poznato nam je postojanje 
osam prijepisa iz različitih razdoblja. 
Tri primjerka čuvaju se u Državnom 

„Collana degli Statuti“ è il titolo dato 
ad un’iniziativa editoriale particola-
re, con la quale s’intende pubblica-
re gli statuti delle cittadine, dei co-
muni e dei castelli istriani medievali. 
Il primo in ordine di tempo è sta-
to lo Statuto di Duecastelli pubblica-
to nel 2007, seguito ora da quello di 
Dignano (Legge Statutaria di Dignano, 
Legge di Dignano, Statuto della Terra 
di Dignano, Statuto di Dignano, Statuti 
del Comun di Dignano), redatto nel 
1492. L’antico Statuto regolava i rap-
porti sociali del nostro luogo e rappre-
sentava pure il simbolo dell’autonomia 
della comunità locale dignanese, a pre-
scindere dal governo centrale venezia-
no. Pur essendo le sue disposizioni il 
rifl esso dell’epoca nella quale nacque-
ro, esse venivano modifi cate costan-
temente, con l’emanazione di singoli 
atti, sia da parte dell’Amministrazio-
ne locale, che dei governi “regionale” 
e centrale. Alcune di esse erano inte-
grazioni allo Statuto, mentre altre van-
no ricercate in singoli atti giuridici, o 
raccolte di disposizioni legali, quali 
ad esempio le “Leggi statutarie per il 
buon governo della Provincia d’Istria” 
raccolte nel 1756/7 dal capitano e po-
destà di Capodistria Lorenzo Paruta. Il 
nuovo governo austriaco applicò e in-
terpretò ancora nel XIX secolo alcu-
ne leggi statutarie di fi ne XV secolo, 
mentre successivamente tale raccolta 

Vodnjanski Statut
Lo Statuto dignanese

arhivu u Pazinu unutar Zbirke statu-
ta, dok po jedan primjerak posjeduju: 
Zavičajni muzej Grada Rovinja (Civico 
Museo di Rovigno), Gradska knjižnica 
„Atilio Hortis” u Trstu - Diplomatički 
arhiv (Biblioteca Civica „Atilio Hortis” 
di Trieste - Archivio Diplomatico), 
Knjižnica Državnog arhiva u Trstu 
(Archivio di Stato di Trieste - 
Biblioteca), Knjižnica Muzeja Correr u 
Veneciji (Biblioteca del Museo Correr 
di Venezia), Knjižnica Talijanskog par-
lamenta „Giovanni Spadiloni” u Rimu 
(Biblioteca del Senato della Repubblica 
„Giovanni Spadolini” a Roma). Iz zapi-
sa 45. (zadnje) glave 4. knjige Che il ve-
cchio Statuto rimanghi nullo (Stavlja se 
izvan snage stari Statut) razvidno je da 
je Vodnjan i ranije imao Statut. Statut 
se sastoji od Proslova i 4 knjige, a po-
jedini prijepisi sadrže i Dodatke koje 
također prenose zanimljive podatke 
o vodnjanskoj prošlosti. Vodnjanskim 
statutom regulirani su gotovo svi 
pravni odnosi u Vodnjanu i na njego-
vom području: ustroj vlasti, obiteljski 
odnosi, nasljedno pravo, vlasništvo i 
ostala stvarna prava, obavezni odno-
si, građanski i kazneni postupak i dr. 
Donesene su norme koje pokrivaju sve 
dijelove života tadašnjeg Vodnjanca, 
od upravljanja općinom do odredbi o 
svakodnevnom životu stanovnika pa će 
upravo stoga biti zanimljivo usporedi-
ti ondašnji Vodnjan sa životom danas.

IZBOR NEKIH REGULA IZ VODNJANSKOG STATUTA SCELTA DI ALCUNE NORME SANCITE NELLO STATUTO DI DIGNANO

acquisì l’importanza di bene cultura-
le particolarmente prezioso. Il mano-
scritto originale, con scrittura gotica 
su pergamena, sparì dopo la Seconda 
guerra mondiale e quelle che noi oggi 
consultiamo, sono trascrizioni di epo-
che successive alla sua nascita. Siamo 
a conoscenza dell’esistenza di otto co-
pie di epoche diverse. Tre di esse sono 
custodite presso l’Archivio storico di 
Pisino, come parte della Collana de-
gli statuti; un esemplare si trova pres-
so il Civico Museo di Rovigno, un altro 
nella Biblioteca Civica „Attilio Hortis” 
di Trieste - Archivio Diplomatico, uno 
presso l’Archivio di Stato di Trieste 
- Biblioteca, un altro ancora nella 
Biblioteca del Museo Correr di Venezia 
e una copia anche nella Biblioteca del 
Senato della Repubblica „Giovanni 
Spadolini” a Roma. Dalla nota che tro-
viamo nel XLV (ultimo) capitolo: “Che il 
vecchio Statuto rimanghi nullo”, risulta 
chiaro che Dignano avesse avuto anche 
prima uno Statuto. La raccolta di nor-
me è costituita di un Proemio e quat-
tro Libri. Alcune trascrizioni conten-
gono anche delle Appendici, anch’esse 
interessantissime per i dati sul passato 
di Dignano. Lo Statuto dignanese rego-
la quasi tutti i rapporti giuridici del luo-
go e del circondario: l’ordinamento del 
potere, i rapporti familiari, la succes-
sione, la proprietà ed altri diritti reali, i 
rapporti obbligatori, le procedure civi-
le e penale, ecc. Con esso furono ema-
nate regole che toccavano tutte le sfe-
re della vita dei Dignanesi dell’epoca, 
dall’amministrazione del Comune, alle 
questioni di vita quotidiana della citta-
dinanza, ed è perciò molto interessan-
te mettere a confronto la Dignano di 
allora, con quella dei nostri giorni.

Glava IX.
O onima koji mogu biti članovi Vijeća

Nitko ne može biti član Vodnjanskog vijeća ako to nije bio njegov otac ili djed po 
muškoj lozi i ako to nije jasno dokazano, a od onih koji mogu biti članovi Vijeća, neka 
se u spomenuto Vijeće ne pripusti onaj tko nije navršio dvadeset godina. Svaki član 
Vijeća koji ne dođe u Vijeće kada zazvoni posebno zvono, neka potpadne pod globu 
od dvadeset solada malih denara, koju treba predati Vodnjanskoj općini, ako je po-
zvan i zabilježen, osim ako je izvan Kaštela, bolestan ili ima kakav drugi opravdani 
razlog ili ispriku.

Glava XXI.
O onima koji bacaju čini i čaraju

Nadalje želimo da, izvede li neka osoba neku vradžbinu, zle čini ili koju drugu stvar 
kojom postigne da jedna osoba zamrzi drugu ili je prekomjerno zavoli, neka joj se na 
čelo i obraz utisne pečat od užarenog željeza i neka se trajno protjera iz Vodnjanskog 
kaštela i njegova kotara.

Glava XXIII.
O onima koji zaposjednu, odnosno prisvoje općinsko zemljište

Određujemo neka svatko tko bez dopuštenja gospodina načelnika prisvoji zemljište 
Vodnjanske općine potpadne pod globu od deset libara malih denara, koja neka pri-
padne Vodnjanskoj općini i dojavniku popola i neka izgubi zaposjednuto.

Glava XXVII.
O poštovanju praznika

Utvrđujemo koje praznike treba poštovati: petnaest dana prije i poslije blagda-
na Rođenja Našega Gospodina Isusa Krista, osam dana prije i poslije blagdana 
Uskrsnuća Našega Gospodina i neka praznik bude cijeli srpanj. No, ipak svatko može 
u bilo koje doba zatražiti nagradu za svoj trud i plaćanje hrane i pića, bez obzira na 
spomenute praznike.

Glava XXXIX.
Neka na blagdane trgovine budu zatvorene

Utvrđujemo neka se nijedan trgovac, odnosno prodavač, ne drzne na blagdane na-
brojene u Statutu držati otvorenom svoju trgovinu odnosno prodavaonicu, niti pro-
davati robu ili svoje izrađevine, pod prijetnjom globe od pet libara malih denara i 
gubitka svega što je prodao ili odnosne vrijednosti, od koje globe neka polovica pri-
padne dojavniku i svatko smije dojaviti.

Capitolo IX
Di coloro che possono essere membri del Consiglio

Non possi esser alcun del Conseglio di Dignano se suo padre, over avo paterno, non 
sarà del Conseglio predett o et che sia chiaramente provado et di quelli li quali posso-
no esser del Conseglio, nessuno sia riceuto al dett o Conseglio, se non sarà d’ett à d’anni 
vinti et cadauno di Conseglio, il quale non venirà a Conseglio quando si sonerà la cam-
pana di Conseglio, caschi in pena di soldi vinti de picoli, d’esser datt a al Commun di 
Dignano, se sarano stati chiamati et appontati, ecceto se fossero fora del Castello, overo 
amalati, over che havessero havuta qualche altra giusta causa overo escusation.

Capitolo XXI
Di quelli che faranno fature et sortileggi

Item volemo che s’alcuna persona farà alcuna strigaria, overo cosa mala, over alcun 
altra cosa, mediante la qual facesse ch’una persona havesse un’altra in odio, over che 
l’amasse oltre il solito, sia bolata in fronte et in viso de una bolla di ferro ardente et 
perpetualmente sia bandito dal Castello di Dignano et del suo distrett o.
 
Capitolo XXIII
De quelli che se intromett eranno overo usurparanno del territorio di Commun 

Ordinemo che cadauno che s’haverà usurpado del territorio del Commun di Dignan 
senza licenza del signor podestà, caschi nella pena di lire dieci de picoli, la qual vadi al 
Commun di Dignano et all’accusator per mett à et perdi la intromission.

Capitolo XXVII
Delle ferie da esser osservade

Statuimo delle ferie da esser osservade. Che quindeci giorni avanti e quindeci doppo 
la festa della Natività del Nostro Signor Giesù Christo, giorni ott o avanti e giorni ott o 
dappoi la festa della Resuretion d’esso Nostro Signor et tutt o il mese di luglio se hab-
bino per le ferie, tamen in ogni tempo cadauno possi dimandar il premio delle sue fa-
tiche et il pagamento di mangiar et bere nonostante le ferie sopraddett e.

Capitolo XXXIX
Che le bott eghe stiino serate nelli giorni festivi

Statuimo, che ciaschedun bott eghier, overo stationario, non abbi ardimento nelli giorni 
di festa espressi nel Statuto, tener le loro bott eghe, overo station aperte, ne vender mer-
ci, overo loro lavorieri, sott o pena di lire cinque de picoli et di perder tutt o quello che 
l’avesse venduto, over il valor d’esse, della qual pena la metà sia dell’accusator e cadau-
no possi accusar.
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G l a s i l o  G r a d a  V o d n j a n a Foglio del la Citta’  di  Dignano 

„Dragonera i Porto Mariccio“ – početak vodnjanske rivijere
„Dragonera e Porto Mariccio“ – inizio della Riviera dignanese

Dolaskom Danka Končara kojeg mediji 
nazivaju „kraljem kroma“ ili novije „kra-
ljem istarskih nekretnina“ krajem lipnja 
poslovno u Vodnjan, točnije gradsku pa-
laču otvoren je, nazovimo ga tako, novi 
pogled na projekt „Dragonera i Porto 
Mariccio“. Kako se doznaje, g. Končar 
kupuje „Dragoneru i Porto Mariccio“ za 
51 milijun eura, a u taj projekt misli uloži-
ti oko pola milijarde eura. Upoznat je da 
za milijun četvornih metara, na koliko se 
protežu „Dragonera i Porto Mariccio“, 
postoje detaljni planovi uređenja (DPU) 
kao i s projektom koji je planiran za tu 
lokaciju. Da podsjetimo iz prijašnjih pi-
sanja, riječ je o izgradnji luksuznih hotela 
s pet zvjezdica, ekskluzivnih vila, apar-
tmana najviše kategorije, kuće za odmor, 
golf igralište i marine. Važnost razvo-
ja događaja glede realizacije vodnjanske 
rivijere svakako je prioritetna vijest jer 
svojim sadržajem i ciljem duboko zadi-
re u društveno biće Vodnjanštine. To 
je, shodno prikazanom, dovoljno jak ar-
gument da nam gradonačelnik Klaudio 
Vitasović prenese svoja viđenja o novo-
nastalim prilikama. 

Attinianum: Koji su efekti prvog 
susreta s investitorom Dankom 
Končarom?
Dolaskom g. Končara u prostori-
je gradske uprave, vezano uz projekt 
„Dragonera i Porto Mariccio“, dogodi-
lo se to da nakon deset godina, koliko 
otprilike traje saga o tom projektu, ko-
načno znamo s kime razgovaramo, od-
nosno tko stoji s druge strane stola. 
Tijekom razgovora g. Končar je na mene 
ostavio dojam staloženog poslovnog čo-
vjeka koji time želi dati potvrdu namjere 
realizacije projekta u kojeg je uložio veli-
ka sredstva. No, još sam uvijek oprezan 
jer nakon mnogih slučajeva koji su se po-
kazali promašajem, ne bih se želio više 
istrčavati s izjavama kako će se napokon 
projekt realizirati. Kao što sam spome-
nuo da sam stekao dojam ozbiljnosti, 
tako ću reći da bih ju rado što prije volio 
vidjeti i na djelu.

Att.: Iako je razdoblje recesije, opre-
znost ulagača u velike investici-
je, Vodnjanu se događa ekonomsko 

čudo, koji je uzrok tome? 
Na ovo pitanje mogu odgovoriti kao 
ekonomista i gradonačelnik. Za velike 
investitore koji znaju procijeniti svoj 
plasman, ovakva su vremena najplodni-
ja. Siguran sam da je g. Končar jako do-
bro sondirao stanje i sa svojim savjetni-
cima stvorio detaljan plan kako i što s 
novcem kojeg je uložio. Uostalom, on 
je u Istri dovoljno dugo i imao je vreme-
na da se pravilno orijentira. Za mene 
je sigurna i neosporna činjenica da je 
„Dragonera i Porto Mariccio“ krupan 
zalogaj (projekt), vrijedan do besvije-
sti s perspektivom možda i jačom od 
Brijuna. 

Att.: Kada smo kod vrijednosti, što 
reći o napisima vezanim uz njenu 
prodaju, o njezinoj vrijednosti jučer, 
danas, sutra?
Sada, nakon toliko godina, mogu reći 
da je upravo stagnacija razvoja projek-
ta „Dragonera i Porto Mariccio“ ubi-
la turizam Vodnjanštine koji je itekako 
perspektivan, a sveden na neprofi tabil-
nu granu privrede. Isto tako, nakon toli-
ko godina, ne želim se vraćati u prošlost, 
pokušavajući reći nešto novo ili ono što 
narod želi čuti o prodaji zemlje. Sve što 
sam imao reći i pisati odradio sam dosta 
puta, sada želim govoriti i pisati o buduć-
nosti koju Vodnjanština sa svojim resur-
sima zaslužuje.

Danas se zna cijena „Dragonere i Porto 
Mariccia“ i vidi se da ona nije 300 ili više 
eura kako su mnogi isticali. Ona je 50 
eura po kvadratu, a takva je iz više ra-
zloga. Strukturu tog iznosa čine mno-
go vrijednije stavke od onda kada je 
kupljena samo zemlja. U taj je iznos 
uključeno mnogo troškova, kao izra-
da prostornih planova, studije o zaštiti 
okoliša, infrastrukturni radovi (kanali-
zacija, voda, ceste), krčenje šume, ar-
heološka istraživanja, izrade projekta 
marine i golf igrališta. A i cijene nekret-
nina na Vodnjanštini posljednjih su godi-
na značajno narasle. Današnji zagovor-
nici prodaje djedovine prikazuju da je 
za „Dragoneru i Porto Mariccio“ plaće-
no 7 eura po kvadratu, što iznosi oko 
51 kunu, dok je, recimo, pod blagoslo-
vom Vlade isto tako zanimljivo zemlji-
šte u Savudriji prodano za 16 kuna po 

metru kvadratnom. Mislim da te priče 
o niskim i visokim cijenama zemljišta ne 
drže vodu.

Att.: Što ako se i g. Končar predomi-
sli pa ne krene u tu, po vama željenu, 
realizaciju?
To nikako ne bih poželio. No, svatko ima 
pravo planirati onako kako mu najbolje 
odgovara. Od ranije, znači tijekom tra-
janja pasivnosti u realizaciji ranijih inve-
stitora, počeli smo razmišljati o prena-
mjeni prostora. To nam je bilo jedino i 
zadnje rješenje koje ostaje i sada, neovi-
sno o vlasniku, ukoliko se ne krene u ko-
načnu realizaciju. Razlog zašto na to gle-
damo kao zadnju akciju je taj što čitava 
procedura može potrajati oko pet - šest 
godina. Moralo bi se krenuti u stavljanje 
van snage županijskog pa gradskog urba-
nističkog plana, zatim su tu detaljni pla-
novi, izrade novih studija o zaštiti okoli-
ša, ukratko, vratili bi se 10 g. nazad. Ne 
vjerujem da to itko pametan više želi, 
iako ponavljam, škare su i dalje u Gradu.

Att.: Koja dinamika čeka investitora 
u realizaciji projekta?
Što se nas tiče, sve je spremno. Iako će 
planovi zasigurno doživjeti značajne iz-
mjene, on praktički može započeti pro-
jektiranje, zatražiti građevinske dozvo-
le i ono najvažnije, nakon toga krenuti 
u izgradnju.

Att.: Je li upoznat s uvjetima 
Konzervatora?
Poznata je činjenica da arheolozi sto-
je pri tome da se dio zemljišta zaštiti 
zbog vrijednih arheoloških nalazišta, što 
bi značilo da će investitor zbog te okol-
nosti imati manje izgradive površine od 
predviđenog planovima. No, siguran sam 
da je g. Končar s time upoznat i da će s 
konzervatorima naći načina zaštite arhe-
ološkog područja, bez zabrana na većem 
dijelu investicijskih aktivnosti. Recimo to 
narodski, „dogovor kuću gradi“. Ja stal-
no govorim da arheološka bogatstva ne 
smiju biti kočnica projektu, već njegova 
dodana vrijednost.

Att.: Svjedoci smo vladinih prioriteta 
u vezi Brijuni rivijere, što to znači za 
Vodnjanštinu?
Naravno da Vlada mora i želi podrža-

ti takve projekte kada od turizma ima-
mo i najveće koristi. Poštujem i pohva-
ljujem odluke Vlade da se zemljišta daju 
isključivo koncesijski. Da je takvu odlu-
ku donijela prva Hrvatska vlada, danas 
ne bi imali tolike afere s nekretninama. 
Vodnjanština ima jako male direktne ko-
risti od Brijuni rivijere jer je teritorijalno 
najmanje zastupljena u odnosu na Grad 
Pulu i Općinu Fažanu. Ali, taj je pro-
jekt neposredno izuzetno važan za ra-
zvoj turizma na ovome području jer će 
se dobro sljubiti s našom „Dragonerom 
i Porto Maricciom“ te u nastavku s 
Barbarigom. Na taj će način turizam 
napokon donositi one prihode i koristi 
koje se od njega i očekuju. Evo, pokušaj-
mo zamisliti turističku ponudu za par go-
dina, naravno pod uvjetom da se dogode 
planirane realizacije. S istoka Brijuni rivi-
jera, na jugu otočje Brijuni, a na zapadu 
Dragonera, Porto Mariccio i Barbariga. 
Početak vodnjanske rivijere. 

Att.: Je li optimizam kojim se izraža-
vate reakcija na dolazak „pravog“ 
investitora?
U ovom trenutku većim je dijelom tako. 
Ne krijem želju da vidim realizaciju pro-
jekta „Dragonera i Porto Mariccio“. Od 
ili zbog njega koristi će imati šira zajed-
nica, od projektanata, inženjera, gra-
đevinara (izvođača radova), domicilnog 
stanovništva zaposlenjem i plasmanom 
proizvoda iz proizvodnih programa, ser-
visne djelatnosti i, najvažnije, gradski 
proračun s redovitim prihodima. Dalje 
se zna, plasiranje prikupljenih sredsta-
va iz gradske blagajne u sve segmente 
društva, po potrebi i bez rezova koji su 
sada realnost. No, ne želim da se stvo-
ri dojam kako je to jedini projekt od vi-
talne važnosti za Vodnjanštinu. U nared-
nim godinama Vodnjanština će otvoriti 
još neka poglavlja razvoja gospodarstva 
koja će značajno utjecati na boljitak živo-
ta njenih građana, a i šire. O tome ćemo 
kako i kada se budu događali. Na kraju, 
vezano uz temu, moj bi optimizam bio 
češći da smo onog dana kada se dogodi-
la prodaja „Dragonere i Porto Mariccia“ 
uvjetovali investitoru da u roku od 3 - 4 
godine dovrši realizaciju projekta. Danas 
bi o „Dragoneri i Porto Mariccio“ pisa-
li koliko je bilo gostiju i koji su ostvare-
ni prihodi.
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G l a s i l o  G r a d a  V o d n j a n a Foglio del la Citta’  di  Dignano 

Članovi Loliga su 24. lipnja prošle godi-
ne, s obzirom da je klub član Udruge 
Sredozemna medvjedica, postavili i otkrili 
spomenik sredozemnoj medvjedici. Grupa 
najmlađih završila je tečaj R0 (16-tero djece 
od 10 do 14 g. iz Galižane i Vodnjana prošle 
godine pod vodstvom Martine Hervat, in-
struktorice ronjenja i dipl. biolog). Mjeseca 
lipnja ove godine na tradicionalnoj akciji či-
šćenja rijeke Korane u Karlovcu, članovi 
su se upoznavali s rijekama i specifi čnosti-
ma ronjenja u strujama i slaboj vidljivosti. 
U sklopu programa Vodnjanskog ljeta odr-
žano je upoznavanje s ronjenjem pod nazi-
vom Discovery. Oko tridesetak polaznika, 
pod pažnjom instruktora iz Loliga, krenulo 
je s mola u staroj Barbarigi s punom ro-
nilačkom opremom u kratko istraživanje 
okolnog podmorja. Novost u stručnom 
dijelu rada Loliga je donacija mikroskopa s 
kojim započinje stvaranje laboratorija gdje 
će se polaznici tečajeva i predavanja moći 
bolje i kvalitetnije upoznati s morskom fl o-
rom i faunom. Donator želi ostati anoni-
man, no donacija je vrlo vrijedna i velik po-
ticaj za daljnji rad s djecom.

Ljeto, vrijeme kada je LOLIGO aktivniji
Estate, periodo di intensa attività del LOLIGO

Il 24 giugno dell’anno scorso a Comisa 
sull’isola di Lissa i membri del club Loligo 
hanno posto in opera e scoperto un mo-
numento alla foca monaca, in qualità di 

Slapovi Mrežnice, 6. mjesec 2010. / Cascate del-
la Mrežnica, giugno 2010

Con l’arrivo di Danko Končar, chiama-
to dai mass media „re del cromo“ o più 
recentemente anche „re degli immobili 
istriani“, verso la fi ne giugno con un in-
contro di lavoro a Dignano e più esatta-
mente a Palazzo Municipale, si è aperto 
per così dire un nuovo modo di guar-
dare al progetto „Dragonera e Porto 
Mariccio“. Com’è ormai noto, il sig. 
Končar ha acquistato  „Dragonera e 
Porto Mariccio“ per 51 milioni di euro, 
prevedendo di investire nel progetto 
circa mezzo miliardo di euro. È a cono-
scenza del fatto che per il milione di me-
tri quadri dell’area in questione esistono 
già i piani regolatori particolareggiati e 
pure il progetto che la interessa. A mo’ 
di promemoria, si tratta della costru-
zione di alberghi di lusso a cinque stel-
le, di ville esclusive e di appartamenti di 
massima categoria, di case di villeggiatu-
ra, di un campo di golf e di un marina. 
L’importanza dello sviluppo dell’evento 
relativo alla creazione della riviera di-
gnanese è indubbiamente una notizia di 
primo piano, visto che con i contenuti 
previsti e con gli obiettivi da raggiunge-
re penetra profondamente nel tessuto 
sociale di Dignano. È un argomento ab-
bastanza “forte” per chiedere al sindaco 
Klaudio Vitasović il suo parere sulla nuo-
va situazione.

Attinianum: Quali sono gli effetti 
del primo incontro con l’investitore 
Danko Končar?
Con l’arrivo del sig. Končar nella sede 
dell’Amministrazione cittadina per di-
scutere del progetto „Dragonera e 
Porto Mariccio“ è successo che dopo 
quasi un intero decennio della “saga” in 
materia, fi nalmente sappiamo con chi di-
scutere, ovvero chi è il nostro interlo-
cutore. Durante il colloquio con il sig. 
Končar ho avuto l’impressione di tro-
varmi  davanti ad un uomo d’affari equi-
librato, che desidera confermare l’inten-
zione di realizzare il progetto nel quale 
ha già investito mezzi ingenti. Io comun-
que sono ancora prudente, perché dopo 
vari casi che poi si sono dimostrati in-
signifi canti, non vorrei affrettarmi con 
dichiarazioni sulla celere soluzione del 
progetto. Come vi ho già detto, ho avu-
to l’impressione che la serietà ci sia e io 
desidererei vederla trasformarsi in real-
tà quanto prima.

Att.: Pur ritrovandoci in un periodo 
di recessione, di grande cautela de-
gli investitori,  Dignano starebbe vi-
vendo un vero miracolo economico. 
Quali sono i motivi di tutto ciò? 
A questa domanda posso rispondere sia 
nella mia qualità di economista, che come 
sindaco. Per i grandi investitori che san-
no valutare i loro piazzamenti, i periodi 

di questo genere sono particolarmente 
fruttuosi. Sono certo che il sig. Končar 
abbia fatto dettagliati sondaggi sulla situa-
zione e che, coadiuvato da consulenti di 
fi ducia, abbia anche creato un piano det-
tagliato su come incanalare il denaro in-
vestito. E poi, egli è in Istria da un periodo 
di tempo abbastanza lungo per orientarsi 
correttamente. Per me è certo ed incon-
futabile il fatto che „Dragonera e Porto 
Mariccio“ siano un boccone (progetto) 
appetibile, con un valore infi nito e una 
prospettiva forse superiore addirittura a 
quella delle Brioni. 

Att.: Giacché stiamo parlando del va-
lore dell’iniziativa, cosa dire sugli ar-
ticoli legati alla vendita dell’area, sul 
suo valore di ieri, di oggi e di domani?
Ora che sono trascorsi così tanti anni 
posso dire che ad uccidere il turismo 
del Dignanese sia stata proprio il rista-
gno del progetto „Dragonera e Porto 
Mariccio“, settore che ha un’indubbia 
prospettiva, ma che si è trasformato in 
un vero e proprio ramo morto dell’eco-
nomia. Parimenti, dopo così tanti anni 
non voglio ritornare indietro nel passa-
to, per tentare di dire qualcosa di nuo-
vo o quello che il popolo desidera sentir 
dire sulla vendita dei terreni. Tutto quel 
che c’era da dire e da scrivere l’ho scrit-
to e detto più volte, ora desidero parla-
re e scrivere sul futuro che il Dignanese 
e le sue risorse si meritano.

Oggi è ben noto il prezzo di „Dragonera 
e Porto Mariccio“ ed è anche ben chia-
ro che esso non sia di 300 o più euro al 
metro quadro, com’erano in molti a so-
stenere. Il suo costo è di 50 euro al me-
tro ed è tale per vari motivi. La struttura 
di tale importo contiene molte più voci 
di valore, di quante ce ne fossero all’at-
to della vendita del solo terreno. Tale co-
sto è comprensivo delle numerose spe-
se sostenute per l’elaborazione dei piani 
territoriali, degli studi di tutela ambien-
tale, dei lavori infrastrutturali (canalizza-
zione, acqua, strade), degli interventi di 
pulizia dei boschi, delle ricerche archeo-
logiche, dell’elaborazione dei progetti per 
il marina e per il campo di golf. E non va 
scordato che negli ultimi anni i prezzi im-
mobiliari nel Dignanese sono lievitati si-
gnifi cativamente. I sostenitori attuali della 
vendita del patrimonio dei nostri avi pon-
gono in luce il fatto che per „Dragonera 
e Porto Mariccio“ fossero stati pagati 7 
euro al metro quadro, il che corrisponde 
a circa 51 kune, mentre diciamolo pure, 
con il benestare del Governo terreni al-
trettanto interessanti siti in Salvore sono 
stati ceduti al prezzo di 16 kune al metro. 
Penso proprio che tutte queste storie su 
prezzi bassi o alti dei terreni non tenga-
no proprio.

Att.: Cosa succederà se ad esempio 
anche il sig.  Končar dovesse cambia-
re idea su  tale progetto da voi consi-
derato auspicabile?
Per prima cosa, non desidererei che suc-
cedesse, ma ognuno ha il diritto di pia-
nifi care quel che gli conviene di più. Già 
da prima, ovvero durante il periodo di 
ristagno, quando c’erano gli investitori 
precedenti, avevamo iniziato a pensare 
di modifi care la destinazione d’uso dello 
spazio in questione. Era per noi l’unica e 
l’ultima soluzione possibile, il che rimane 
valido anche ora nel caso in cui il pro-
prietario non avvii l’attuazione defi nitiva 
del progetto. Il motivo per cui conside-
riamo che la suddetta sia l’ultima mos-
sa possibile è che l’intera procedura in 
materia potrebbe durare circa cinque 
– sei anni. Si dovrebbero invalidare pri-
ma il piano urbanistico regionale e poi 
quello cittadino e di conseguenza tutti i 
piani particolareggiati, per poi avviare i 
nuovi studi di tutela ambientale, ovvero 
per farla breve, ritorneremmo indietro 
di almeno dieci anni. Credo che nessuno 
con un po’ di intelligenza desideri farlo, 
anche se ripeto, le forbici sono tuttora 
nella mani della Città.

Att.: Qual è la dinamica d’investimen-
to che deve seguire l’investitore per 
realizzare il progetto?
Per quanto ci riguarda, tutto è pron-
to. Anche se i piani esistenti subiranno 
certamente delle modifi che signifi cative, 
l’investitore può praticamente avviare la 
progettazione, richiedere le licenze edi-
lizie e quel che è più importante, avviare 
poi i lavori edili.

Att.: È a conoscenza delle condizioni 
dettate dai Conservatori?
È ben noto il fatto che gli archeologi in-
sistano affi nché una parte dell’area ven-
ga protetta, visti i siti archeologici di 
immenso valore presenti in loco, il che 
signifi ca che l’investitore avrà a disposi-
zione una superfi cie edifi cabile minore 
di quella prevista dai piani. Sono certo 
però che il sig. Končar sia a conoscen-
za di tale fatto e che collaborando con 
gli addetti ai lavori troverà il modo più 
adatto per tutelare l’area archeologica, 
senza divieti per la vasta area d’investi-
mento. Diciamolo in parole semplici “la 
concordia costruisce una casa”. Io ripe-
to sempre che i tesori archeologici non 
debbano essere un freno al progetto, 
ma un suo valore aggiunto.

Att.: Siamo testimoni delle priori-
tà governative legate al progetto 
“Brioni Riviera”, il che tocca pure il 
Dignanese.
È naturale che il Governo debba e de-
sideri sostenere progetti di tale natu-

ra, visto che dal  turismo abbiamo gli 
introiti maggiori. Rispetto ed elogio 
le decisioni governative sul fatto che i 
terreni vadano dati esclusivamente in 
concessione. Se una tale delibera fos-
se stata emanata dal primo Governo 
croato, oggi non avremmo così tanti 
scandali immobiliari. Il Dignanese avrà 
pochissimo interesse diretto dal pro-
getto “Brioni riviera”, perché territo-
rialmente è meno rappresentato ri-
spetto alla Città di Pola e al Comune 
di Fasana. Indirettamente però è un’ini-
ziativa molto importante per lo svilup-
po turistico del nostro territorio, per-
ché combacerà alla perfezione con il 
nostro „Dragonera e Porto Mariccio“ 
e poi con Barbariga. Finalmente il tu-
rismo porterà introiti e utili, come si 
prevede. Proviamo per un attimo  im-
maginare l’offerta turistica tra alcu-
ni anni, a condizione naturalmente che 
si avveri quanto pianifi cato. Ad est la 
“Brioni Riviera”, a sud l’arcipelago delle 
Brioni e ad ovest „Dragonera e Porto 
Mariccio“ e Barbariga. L’inizio della ri-
viera dignanese. 

Att.: È forse quest’ottimismo che sta 
esprimendo una reazione all’arrivo 
del “giusto” investitore?
In questo momento e per la maggior 
parte delle cose è proprio così. Non 
voglio nascondere il desiderio di ve-
der realizzato il progetto „Dragonera 
e Porto Mariccio“. Da esso o per mo-
tivi ad esso legati avranno dei ritorni 
l’ampia comunità di progettisti, inge-
gneri, operatori edili (esecutori dei la-
vori), abitanti locali per occupazione e 
piazzamento dei loro prodotti, attività 
di servizio e importantissimo, le casse 
cittadine con introiti costanti. E poi si 
sa, il piazzamento dei mezzi incassati 
dalla Città in tutti i segmenti della so-
cietà, quando necessario e senza i tagli 
che attualmente costituiscono la nostra 
realtà. Ma non voglio dare l’impressio-
ne che si tratti dell’unico progetto im-
portante per il Dignanese. Nei prossi-
mi anni il nostro territorio dovrebbe 
aprire alcuni capitoli di sviluppo eco-
nomico che infl uiranno positivamen-
te e senza ombra di dubbio sullo stan-
dard di vita della popolazione locale e 
più ampiamente. Ma di questo parlere-
mo quando sarà il momento. Per con-
cludere, rimanendo sempre in tema, il 
mio ottimismo sarebbe più consistente 
se quel giorno in cui è avvenuta la ven-
dita di „Dragonera e Porto Mariccio“, 
avremmo posto la condizione dell’ob-
bligo di terminare il progetto entro 3 
– 4 anni. Oggi per „Dragonera e Porto 
Mariccio“ scriveremmo le presenze e 
gli introiti da esse realizzati.

iscritti all’omonima Associazione, che por-
ta appunto il nome di FOCA MONACA 
DEL MEDITERRANEO. Il gruppo dei 
più giovani ha concluso il corso R0 (sedi-
ci bambini di Gallesano e Dignano, di età 
compresa tra i 10 ed i 14 anni, sotto la gui-
da di Martina Hervat, istruttrice di im-
mersione e biologa). Nel mese di giugno 
di quest’anno, ritrovatisi ormai tradizio-
nalmente per l’azione di pulizia del fi ume 
Korana di Karlovac, i membri del club han-
no fatto conoscenza con le acque fl uvia-
li e con le specifi cità dell’immersione con 
correnti forti e poca visibilità. Nell’ambito 
del programma dell’Estate dignanese si è 
avuta un’introduzione all’immersione, in-
titolata Discovery. Una trentina di iscritti 
debitamente attrezzati, sotto l’occhio at-
tento dell’istruttore della Loligo, si è calata 
in mare dal molo vecchio di Barbariga per 
una breve immersione nei fondali marini 
circostanti. Una novità della parte scienti-
fi ca dell’attività di Loligo, è il nuovo micro-
scopio ricevuto in dono, con il quale si ini-
zierà ad allestire un laboratorio utilissimo 
agli iscritti, soprattutto nelle lezioni teo-
riche, per scoprire a fondo e in maniera 
qualitativa la fl ora e la fauna marine. Il do-
natore desidera rimanere anonimo, ma la 
donazione ha un valore enorme ed è uno 
sprone per l’attività futura con i bambini. 
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G l a s i l o  G r a d a  V o d n j a n a Foglio del la Citta’  di  Dignano 

Akcija Moj kažun – La mia casita, četvr-
ta po redu, ove se je godina odvijala u 
vremenu od 7. do 30. svibnja na lokaciji 
Santolina. Info punkt na kojemu je bilo 
otvorenje i zatvaranje akcije sada kra-
si novoizgrađeni kažun. Kao i prijašnjih 
godina, tako i ove, radionice i radove 
na sanaciji odabranih kažuna  i pripada-
jućih suhozida vodio je meštar Branko 
Orbanić. Vlakić, koji također postaje 
sastavni dio vodnjanske priče o reani-
maciji ruralne baštine, provozao je po 
zadanoj ruti nešto više od petsto zna-
tiželjnika. Ono što ovu akciju izdvaja su 
sprege s sponzorima i sve veća podrš-
ka medija. Prostor koji se svake godine 
sve više daje u medijima, a sada i na tv-
u, čini od te akcije pravu atrakciju. Ono 
što se često zna reći plod je toga i činje-
nica da se na Vodnjanštini, a vjerojatno 
i dalje, sve više kažuna i suhozida gradi 
nego ruši. Time uz maslinovo ulje i skrb 
gradske uprave za svoju ruralnu baštinu 
nadilazi lokalnu razinu.

Grad je u namjeri da proširi interes skr-
bi za očuvanje kažuna i suhozida izvan 
trajanja akcije raspisao javni poziv za 
dodjelu bespovratne potpore u mak-
simalnom iznosu od tri tisuće kuna. 
Prijavilo ih se je 19, a broj kažuna koji 
se tom potporom namjeravaju obnoviti 
je 26 i za to će Grad izdvojiti 61.500,00 
kn. U prilogu ovog izvještaja donosi-
mo fotografi je nekih obnovljenih. Osim 
toga, postoji saznanje da ima mnogo sa-
moinicijativnih obnova što u konačnici 
daje garanciju da je smisao akcije posti-
gnut na svim razinama.

Akcija je završila dodjelom Zahvalnica 
učesnicima ispred izgrađenog ka-
žuna na spomenutom info punktu. 
Simboličnim postavljanjem „Pinčuka“ 
na vrh kažuna, kojeg su zajedno instali-
rali Sergio Delton u ime Grada Vodnjan 
i Valter Šarić u ime sve prisutnijeg spon-
zora na Vodnjanštini Zagrebačke ban-
ke, okončala se i ovogodišnja briga za 
kamene kućice i zidiće. Ukoliko osta-
nemo i na ovoj statistici, za nekih 10 
godina Vodnjanština će biti muzej na 
otovrenom. 

Quest’anno l’azione Moj kažun – La mia 
casita, la quarta in ordine di tempo, ha 
avuto luogo dal 7 al 30 maggio in zona 
Santolina. Il punto informazioni (Info-
point) dove i partecipanti si sono dati 
appuntamento per l’apertura e per la 
chiusura della manifestazione, ora van-
ta una casita tutta nuova. Com’è avve-
nuto nelle edizioni precedenti, anche 
quest’anno è importante ricordare che 
i laboratori e i lavori di restauro del-
le casite prescelte con relative masere,  
sono stati guidati dal maestro Branko 
Orbanić. Anche il trenino turistico è di-
ventato parte integrante di questa sto-
ria dignanese sulla rivitalizzazione del 
patrimonio rurale: ha trasportato lun-
go il tracciato previsto più di cinque-
cento curiosi. Quel che ha caratteriz-
zato l’azione di quest’anno sono stati 
gli accordi con gli sponsor e il sostegno 
sempre più concreto dei mass media. 
Le aree che ogni anno ospitano l’azione 
si vedono sempre più spesso nei mez-
zi d’informazione di massa, tra i quali 
da un po’ di tempo c’è anche la televi-
sione che trasforma quest’azione in au-
tentica attrazione. Si sente dire sempre 
più spesso che nel Dignanese, ma pro-
babilmente ciò vale anche per l’ampio 
territorio, siano molte di più le casite e 
masere che si costruiscono, rispetto a 
quelle che vengono demolite: così, ac-
canto a quel che succede con l’olio di 
oliva, anche con queste attenzioni per 
il patrimonio rurale l’Amministrazione 
cittadina va ben oltre l’ambito locale. 

Nel suo intento di ampliare l’interes-
se per la tutela di casite e masere an-
che esternamente al periodo in cui si 
svolge l’azione di cui stiamo parlando, la 
Città ha bandito un invito pubblico per 
la concessione di un sostegno a fondo 
perduto per la loro salvaguardia, di un 
massimo di tremila kune. Le domande 
pervenute sono state diciannove per 
ventisei casite, per un costo complessi-
vo a carico della Città di 61.500,00 kn. 
In allegato al presente articolo pubbli-
chiamo le foto di qualche casita rimessa 
a nuovo. Si parla molto anche del fatto 
che ci siano molte iniziative “autono-
me” di restauro di casite: è un’ulterio-
re prova sul fatto che l’azione abbia un 
senso, a tutti i livelli. 

L’azione è terminata con la consegna 
degli Attestati di ringraziamento ai par-
tecipanti, davanti alla casita dell’Info 
point. Con la sistemazione simbolica 
del pimpignol in cima alla casita da par-
te di Sergio Delton in rappresentanza 
della Città e di Valter Šarić in nome del-
la Zagrebačka banka, si è conclusa an-
che l’edizione di quest’anno dell’iniziati-
va di salvaguardia di casette e muriccioli 
di pietra. Se i dati statistici rimarranno 
al livello attuale, tra una decina di anni 
il Dignanese sarà un autentico museo 
all’aria aperta

Moj, tvoj, naš KAŽUN - La mia, la tua, la nostra CASITA
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G l a s i l o  G r a d a  V o d n j a n a Foglio del la Citta’  di  Dignano 

Kao pojačanje završetku akcije Moj ka-
žun – La mia casita, 29. svibnja održa-
na je biciklijada pod nazivom „Bumbar 
bike marathon“. Cilj organizacije je dvo-
jak: prvog smo spomenuli, a drugi je na-
java projekta biciklističkih staza za cije-
lu Vodnjanštinu, čime se želi dodatno 
valorizirati i revitalizirati teritorij bo-
gat kažunima, suhozidima, crkvama i 
crkvicama, vinskim cestama i cestama 
maslinovog ulja. Narodni trg je u 10.15 
sati bio polazište za bicikliste različi-
tog uzrasta, dobi i spola. Nakon nešto 
više od dva sata i odvoženih 18 kilome-
tara, prvi je na cilj, iako manifestacija 
nije zamišljena takmičarski, stigao Erik 
Križanac, a odmah za njim naš vete-
ran Mario Bonassin. Dobru organiza-
ciju čini liječnička ekipa koju je vodila 
dr. Doria Leonardelli, ujedno i izvjesti-
teljica tijeka trke direktno via mobitel. 
U međuvremenu se na Placi spremala 

„Moja Peroja 2010.“ naziv je 2. likovno 
– modelarske kolonije koja je ove go-
dine drugi put održana u Peroju u or-
ganizaciji DPC-a „Peroj 1657“ u sklo-
pu sekcije za očuvanje kulturne baštine 
Peroja, pod vodstvom g. Nikole Škoka. 
Tematikom ovogodišnje kolonije že-
lja je da se ojača svijest perojske dje-
ce, kao i one koja provode ljetne pra-
znike kod „đeda i babe“, a nastanjeni 
diljem naše planete, na prepoznavanju 
običaja i kulture te povijesne arhitek-
ture Peroja (ulice, volte, podvolte, cr-
kve). Obje kolonije vodila je gđa. Katica 
Kamnik, profesorica likovne umjetnosti, 
rođena Perojka koja živi sa suprugom i 
djecom u Ribnici, R. Sloveniji. Ona je 
prepoznala nadarenost i kreativnu na-
klonost učenika od I. do VIII. razreda 
te je svojom pedagoškom obdarenošću 
na osnovi volonterizma prenosila ste-
čeno umijeće crtanja i kreiranja na po-
laznike kolonije. Motive i koncept rada 
kolonije razradila je i predložila Sekcija 
za očuvanje kulturne i povijesne bašti-
ne Peroje, a materijal i likovnu tehniku 
(karton – tisak, kolaž i tempera) izabra-
la je voditeljica. Proizvoljan izbor ponu-
đenih motiva, odgovornost pristupanja 
radu, dječja neobavezujuća i razigrana 
mašta rezultirali su kvalitetnim urad-
cima koji su bili postavljeni u Galeriji 
„Peroj 1657“ na dan obilježavanja 352. 
godine doseljenja Crnogoraca u Peroj. 
Izložba je otvorena svakim danom od 
21.00 do 22.30 sati u vremenu od 17.07. 
do 31.08. ove godine.

Bičikleta, bičiklisti i kažuni 
Bicicletta, ciclisti e casite

Il 29 maggio scorso, per contrassegna-
re la fi ne dell’azione Moj kažun – La mia 
casita, ha avuto luogo una biciclettata 
intitolata „Maratona di biciclette bum-
bare“. Lo scopo dell’iniziativa è stato 
duplice: il primo quello sopra citato e 
il secondo l’annuncio del progetto dei 
tracciati ciclabili nell’intero Dignanese, 
con il quale si desidera valorizzare ul-
teriormente e rivitalizzare il territo-
rio costellato di casite, masere, chiese 
e chiesette anche percorrendo strade 
del vino e strade dell’olio di oliva. Ore 
10.15, piazza del Popolo come punto di 
raccolta di ciclisti di varia età e sesso. 
Dopo circa due ore e un percorso di 18 
chilometri, il primo ad arrivare al tra-
guardo, pur non avendo la manifestazio-
ne carattere competitivo, è stato Erik 
Križanac, seguito dal nostro veterano 
Mario Bonassin. L’ottima organizzazio-
ne è stata impersonata dall’equipe di 
medici, con a capo la dottoressa Doria 
Leonardelli, che ha ricoperto anche il 
ruolo di cronista della corsa, servendo-
si del cellulare. Nel frattempo in piazza 
si stava preparando una mega frittata  

“MOJA PEROJA
2010”

di mille uova, gratuita per i concorren-
ti e al simbolico prezzo di 10 kune per 
il pubblico. L’organizzazione ha portato 
la fi rma dell’Uffi cio turistico dignanese 
e della Konoba Betiga, gli sponsor sono 
stati in ordine l’”Agrokoka” di Pola, il 
“Prosciuttifi cio” Milan, l’olio Chiavalon 
e la trattoria Betiga. Senza la presen-
za dei maestri di impianti a gas di Livio 
Chiavalon, i fornelli a gas non avrebbe-
ro funzionato, il che avrebbe signifi cato 
grossi grattacapi per i cuochi della trat-
toria Betiga e il rischio di rimanere sen-
za frittata per tutti. Invece è fi lato tut-
to alla perfezione. Non abbiamo ancora 
detto che a mescolare la frittata sono 
stati i veterani della SC Dignano. Non 
sarebbe affatto brutto ripetere l’evento 
anche l’anno prossimo. Per concludere, 
e non meno importante, è la parteci-
pazione della trattoria Betiga nella per-
sona e nell’opera di Gracijano Jurman, 
che va assolutamente elogiato. Essa ed 
altri esercenti del Dignanese si ricono-
scono in questa forma di autopromo-
zione e perciò mostrano indubbiamen-
te i denti alla paura della recessione.

mega fritaja od 1000 jaja koja je za pri-
stigle bičikliste bila besplatna, a za osta-
le simboličnih 10 kuna. Organizaciju 
potpisuju TZ Grada Vodnjana i Konoba 
Betiga, a sponzori su redom Agrokoka 
Pula, Pršutarna Milan, ulja Chiavalon i 
Konoba Betiga. Da nije bilo majstora 
plinskih instalacija Livia Chiavalona, ne 
bi proradili plinski plamenici, što opet 
znači da bi si kuhari konobe Betiga od 
muke počupali kosu i od mega fritaje 
skoro da ne bi bilo ništa. Ovako, sve je 
bilo za pet. Još da se zna da su fritaju 
miješali veterani NK Vodnjan. Neka se 
i iduće godine ponovi, neće biti loše. I 
na kraju, ali ne manje važno, djelovanje 
Konobe Betiga u liku i djelu Gracijana 
Jurmana je za svaku pohvalu. On i još 
neki obrtnici na Vodnjanštini uviđaju taj 
novo/stari primjer vlastite promidžbe i 
time zasigurno pokazuju zube recesiji.

„Moja Peroja 2010“ è il titolo del-
la Colonia artistico-modellistica che 
quest’anno viene organizzata per la se-
conda volta a Peroi, dall’Associazione 
MP „Peroj 1657“, nell’ambito dell’attività 
della sezione per la salvaguardia del pa-
trimonio culturale e storico di Peroi, di-
retta dal sig. Nikola Škoko. Con il tema 
di quest’anno si desidera rafforzare la 
coscienza dei bambini perolesi e di quel-
li che trascorrono le vacanze dai nonni  
(„đeda i babe“) ma che vivono in altri luo-
ghi del nostro pianeta, nel riconsocere gli 
usi e le tradizioni, come pure l’architettu-
ra storica di Peroi (vie, volti, sottovolti, 
chiese). Entrambi gli appuntamenti, quel-
lo dell’anno scorso e l’attuale, sono stati 
diretti dalla signora Katica Kamnik, pro-
fessoressa di arti fi gurative, perolese di 
nascita, ma residente assieme alla famiglia 
a Ribnica, nella Repubblica di Slovenia. È 
stata lei a riconoscere il talento e la vena 
artistica degli alunni delle ottennali e gra-
zie alle sue attitudini didattiche, basando-
si sul volontariato, ha voluto trasmettere 
l’arte acquisita del disegno e della crea-
zione artistica agli iscritti alla colonia. I 
motivi ed il concetto dell’appuntamen-
to sono stati elaborati e proposti dalla 
Sezione per la salvaguardia del patrimo-
nio culturale e storico di Peroi e il ma-
teriale da lavoro (cartone – stampa, col-
lage e tempera) è stato selezionato dalla 
direttrice. La scelta dei motivi offerti, la 
responsabilità dell’approccio al lavoro, la 
fantasia non vincolata ed entusiasmante 
dei bambini hanno avuto come risulta-
to lavori di qualità, esposti poi presso la 
Galleria „Peroj 1657“ nella giornata del 
trecentocinquantaduesimo anniversario 
dell’arrivo dei Montenegrini nella locali-
tà. La mostra è  aperta quotidianamente 
dal 17 luglio al 31 agosto, dalle ore 21.00 
alle 22.30.

Aleksej Škoko autor djela “Kažun i maslina” koji je izabran da se koristi u promotivne svrhe akcije “Moj 
kažun - La mia casita) / Aleksej Škoko, autore dell’opera “La casita e l’olivo”, scelta per promuovere 
l’azione  “Moj kažun - La mia casita”.
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G l a s i l o  G r a d a  V o d n j a n a Foglio del la Citta’  di  Dignano 

Na jedan dan Vodnjan je bio sretan i ve-
seo “Grad djece” za susret pod nazivom 
“Girotondo dell’amicizia” (stigao je do 
svojeg 8. izdanja) koji na mjestu događaja 
sakuplja djecu predškolskih ustanova na 
talijanskom jeziku s poluotoka. Ove je go-
dine domaćin bio “Petar Pan” iz Vodnjana.

Odabran je rezervni datum, budući da je 
prvi odgođen zbog kiše, ali na kraju je to 
bila svečanost sa suncem koja nije mogla 
biti ljepša i s programom (po mjeri dje-
ce) izrađenim u najmanje detalje.

Okupljanje rano ujutro na sportskom 
igralištu iza zgrade vrtića: na zelenoj po-
vršini nalazilo se onoliko stolića koliko je 
bilo i vrtića, primamljive košare s „kro-
štulama“ i buketi šarenih balona. Kao 
što se događa na značajnim susretima, i 
“Girotondo dell’amicizia” je imao svoje 
govore: Daniela Uršić Vitasović pozdra-
vila je u ime vrtića, Sergio Delton u ime 
Grada, Norma Zani u ime ZT. Zatim, 
prije nego je zapjevana prigodna himna 
„Mano nella mano” (Ruka u ruci - prak-
tično poziv na prijateljstvo i bezbriž-
nost), svaki je vrtić „poklonio“ jednu mi-
sao koja je postavljena na ploču. Prijatelj 
je… vrtić je lijep… ja bih želio… Male 
perle naive mudrosti koje bi i odraslima 
dobro došle. Na kraju su druge poru-
ke prikačene za balone poletjele, kako bi 
„srele dijete i rekle mu…“

Zatim, preobražaj. Vrtićke skupine su 
se razdvojile kako bi se ponovno spo-
jile „izmiješane“ pretvorene u delfi na, 
lopticu, sunce, bubamaru, stablo, sun-
cokret, zečića, barčicu i drugo. Tako su 
se, s odgajateljicama i mjesnim pratite-
ljima, skupine od tridesetak djece su-
očile s umjetničkim laboratorijima ve-
zanim uz teritoriji (laboratoriji nazvan 
“Upoznajmo Vodnjan”): neki su predsta-
vili grbove, drugi prozore starih palača, 
ima onih koji su slušali i nacrtali tradicio-
nalne instrumente (violinu i leron), poje-
dini su stvorili krhke čipke, neki su pred-
stavili cisterne, neki zvonik i crkvu Sv. 
Blaža, neki volte i “baladore”, kuću brod.

Tako je, u kreativnim laboratorijima, 
proletjelo jutro. Ručak je bio samo tre-
nutak odmora jer se nakon toga krenu-
lo na otkrivanje kažuna. Naravno, u po-
ljima. Šetnja pod suncem? Ne! Prijevoz 
s vlakićem putovima kažuna prema 
Šalveli. Pomalo prašnjavo putovanje (nai-
me, prolazilo se među poljima - “limidi”, 
a ne tračnicama ili asfaltiranim cestama) 
s kojim se vojska djece suočila uz osmi-
jeh i veselje. Za vrijeme stanka bilo je 
moguće proviriti unutar kažuna i vidjeli 
kako su napravljeni, a uslijedio je povra-
tak u “Petar Pan”. Ako je jutro započe-
lo s toplim „Dobrodošli“, poslijepodne 
je rastanak obilježilo „Hvala i do viđenja 
sljedeće godine“. U drugom mjestu, kao 
gosti druge institucije. Ali, “Petar Pan” 
i Vodnjan su svoj dio odradili vrhunski.

Već postaje tradicija, odnosno, već 
je postalo tradicijom okupljanje 
Vodnjanaca u svom rodnom mjestu. I 
ove su se godine „djeca sv. Blaža“ oku-
pila u rodnom gradu i još je jednom to 
bio susret pun dirljivih trenutaka.

Susret je plod zajedničke inicijati-
ve lokalne Zajednice Talijana i udruge 
„Famiglia Dignanese“ (Vodnjanska obi-
telj), koje su ove godine donijele odluku 
da se od sada susreti uvijek održavaju u 
Vodnjanu. Potrebno je samo u kalenda-
ru označiti točan datum, jer mjesto su-
sreta više se neće mijenjati. Budući da je 
put prilično dug, trebat će se voditi ra-
čuna o mogućnosti da se napravi most 
s nekim praznikom, no to je samo de-
talj o kojem se može razgovarati. Ove 
je godine susret održan krajem mjeseca 
svibnja i početkom lipnja i bilo je to vrlo 
ugodno druženje.

Prvi, nazovimo ga „službeni“ su-
sret, održao se 30. svibnja u palači 
Bradamante prilikom svečanog otvo-
renja Zbirke grbova vodnjanskih rek-
tora i cijenjenih obitelji. Atrij pala-
če Bradamante preplavile su emocije i 
energija, a trg je odzvanjao ugodnim ža-
morom. Zatim je uslijedila sveta misa u 
crkvi Sv. Blaža  koju je predvodio žu-
pnik Marijan Jelenić uz sudjelovanje 
zbora Zajednice Talijana pod dirigent-
skom palicom Oriette Šverko. Bila je to 
svečana ceremonija, kao što je sveča-
na bila i komemoracija održana na gro-
blju nakon same mise kojom je odana 
počast mrtvima. Sa sigurnošću se može 
reći da je dirljivost dosegla najviši stu-
panj: svatko je u mislima bio sa svojim 
najdražima i obnovio svoja sjećanja.

Zatim prekrasan trenutak koji je obilje-
žio događanja, a koji nije bio planiran: 
nova zvona koja su pozivala na nedjelj-
nu misu, postavljena tijekom tjedna na 
visokom zvoniku i koja su prvi put za-
zvonila upravo u nedjelju, dan kada se u 
Vodnjanu slavila i Prva pričest. Bio je to 
veliki trenutak za Vodnjance koji su svo-
ja zvona izgubili 1942. godine: pored sta-
rog velikog zvona „campanon“ ponov-
no su tu srednje „mezana“ i malo zvono 
„picia“ (nadamo se da ovo posljednje 
neće tako brzo zazvoniti!). Doista sve-
čani prizvuk zvonjave koja predugo vre-
mena nije dolazila sa zvonika Sv. Blaža. 
Nadamo se da je to dobar predznak.

Potom u nedjelju zajednički ručak u ho-
telu Brioni na Verudeli: veseli trenuci 
druženja uz razgovor, prisjećanja i po-
neku pjesmu.

Prema programu osmišljenom za Susret, 
zainteresirani su se uputili u vođeno ra-
zgledavanje Pule, Rovinja i Centra za 
povijesna istraživanja, a zatim do ka-
žuna i suhozidina na vodnjanskim po-
ljima. Za to je vrijeme delegacija, koju 
su činili predstavnici Zajednice Talijana i 
Famiglie Dignanese, bila u Gradskoj vi-
jećnici na prijemu kod gradonačelnika 
gospodina Klaudija Vitasovića.

U program susreta jako se dobro uklo-
pilo i predstavljanje knjige vodnjanskih 
recepata „La couseina boumbara“, u iz-
danju ZT održano 31. svibnja. Za svih je 
to bio skok u sladokusnu povijest mje-
sta, no i to pripada sjećanju i povijesti. 
Udruga Famiglia Dignanese je sa svoje 
strane predložila izdavanje monografi -
je „Vodnjan danas i jučer“ u kojoj bi bile 
izložene fotografi je mjesta nekad i sad.

Kulturno-umjetnički program, kojeg 
su zajedno izveli Zajednica Talijana i 
Famiglia Dignanese, bio je vrlo posje-
ćen. Bio je to slijed pjesama i poezije, 
zapravo dva koncerta: jedan u izvedbi 
zbora Zajednice, a drugi maestra Luigia 
Donorà, koji je izveo glazbu poznatih 
kompozitora i nove skladbe. Velikim 
pljeskom nagrađena je sopranistica Selli 
Franco. Njen moćan i topao glas dirnuo 
je srca prisutnih koji su uživali u njenim 
izvrsnim interpretacijama.

Sta diventando tradizione, anzi lo è già, 
il Raduno dei Dignanesi nel luogo natio. 
Anche quest’anno i fi gli di San Biagio si 
sono incontrati nel luogo natio, ed an-
che quest’anno sono stati momenti di 
sincera commozione. 

L’iniziativa del Raduno a Dignano è ini-
ziativa congiunta della locale Comunità 
degli Italiani e della Famiglia Dignanese. 
Che hanno ampliato l’orizzonte deci-
dendo che d’ora in poi, i Raduni si fa-
ranno sempre a Dignano. Resteranno 
da defi nire, calendario alla mano, uni-
camente le date giuste, ma il luogo non 
si cambia più. Bisognerà approfi ttare di 
qualche ponte festivo, considerato il lun-
go percorso da coprire per giungere a 
casa da ogni dove, ma questo è solamen-
te un dettaglio. Quest’anno il Raduno si 
è svolto a cavallo tra maggio e giugno ed 
è stato un piacevole ritrovarsi.

Il primo appuntamento, diciamo „uffi -
ciale“ si è avuto domenica mattina, 30 
maggio, a Palazzo Bradamante, dove ha 
avuto luogo la cerimonia inaugurativa 
della Collezione degli stemmi di retto-
ri e famiglie notabili di Dignano. Pieno di 
emozioni e sensazioni l’atrio di Palazzo 
Bradamante, piacevolemte vociante la 
piazza. Ha fatto seguito la Santa Messa 
nel duomo di San Biagio, offi ciata da don 
Marijan Jelenić, e che ha visto la parte-
cipazione del coro della Comunità de-
gli Italiani diretto da Orietta Šverko. È 
stato un rito solenne così come è stato 
solenne l’appuntamento nel dopo messa 
al cimitero per commemorare i Defunti. 
Senza tema di smentita si può afferma-
re che la commozione ha raggiunto li-
velli elevatissimi: ciascuno è stato con 
il pensiero accanto ad un proprio Caro 
scomparso e sicuramente avrà illumina-
to stralci di memoria.

C’è stato, non preventivato, un momen-
to bellissimo: domenica mattina hanno 
chiamato alla Messa le campane nuove, 
poste sull’alto campanile in settimana e 
fatte suonare come una volta  proprio 

KRUG PRIJATELJSTVA
GIROTONDO DI AMICIZIA

SUSRET / RADUNO •2010•
...zov rodnoga mjesta

...il richiamo del luogo natio

Kao što i priliči, na kraju priredbe su 
predsjednici ZT-a Carla Rotta i udruge 
Famiglia Dignanese Luigi Donorà raz-
mijenili darove, u želji za ponovnim su-
sretom u Vodnjanu, ali naglašavamo, to 
je već dogovoreno. To tako mora biti, i 
bit će iz jednostavnog razloga jer „sveti 
Blaž želi svoju djecu ovdje, u Vodnjanu“.

Druženje se nastavilo i nakon predsta-
ve, uz okrjepu i neizbježnu pjesmu, u 
pratnji Claudia Dorliguzza (harmoni-
ka), Luciana Biasiola (gitara) i Luigia 
Gropuzza (violina).

domenica, giorno che ha visto celebrare 
a Dignano anche la Prima Comunione. 
Per i Dignanesi, che hanno perso le cam-
pane del 1942, un grande momento: ac-
canto al vecchio „campanon“ sono tor-
nate la „mezana“ e la „picia“ (e speriamo 
che non suoni troppo presto, quest’ulti-
ma!). Davvero gioioso lo scampanare so-
lenne che da troppo tempo non scende-
va dal campanile di San Biagio. Speriamo 
sia stato di buon auspicio. 

Domenica poi, il pranzo collettivo all’al-
bergo Brioni di Verudella: un allegro 
momento conviviale per chiacchierare 
e ricordare, intonare qualche canto. 

Il programma pensato per il Raduno ha 
portato poi gli interessati ad una visita gui-
data alla città di Pola, a Rovigno e al Centro 
di Ricerche Storiche e nella campagna di-
gnanese, tra masere e casite. Tutto questo 
mentre una delegazione della Comunità 
degli Italiani e della Famiglia Dignanese ve-
nivano ricevute a Palazzo Municipale dal 
sindaco, Klaudio Vitasović.

Si è piacevolmente inserito nel pro-
gramma del raduno anche la presen-
tazione del ricettario dignanese „La 
couseina boumbara“, edito dalla CI e 
presentato il 31 maggio u.s. Per tutti è 
stato un tuffo nel passato ghiotto della 
località, ma anche questo è memoria e 
storia. La Famiglia Dignanese dal canto 
suo ha proposto una foto monografi a 
„Dignano ieri e oggi“, la località a con-
fronto, insomma.

Seguitissimo il programma artistico 
culturale offerto congiuntamente da 
Comunità e Famiglia Dignanese: è stato 
un susseguirsi di canti e poesie; due con-
certi, praticamente: uno del coro co-
munitario e uno del M.o Luigi Donorà, 
che ha proposto musiche di composi-
tori noti e prime esecuzioni. Applausi 
generosi per la soprano Selli Franco. La 
sua voce poderosa e calda ha toccato 
il cuore dei presenti che hanno goduto 
delle sue sublimi interpretazioni. 

A fi ne spettacolo, come si conviene, c’è 
stato lo scambio dei doni tra i presiden-
ti della CI e della Famiglia Dignanese, 
rispettivamente Carla Rotta e Luigi 
Donorà. Con l’auspicio di altri incontri 
a Dignano, ma ribadiamo, sono appun-
tamenti certi.  Così deve essere e sarà 
per un motivo semplice, „San Biagio 
vuole i suoi fi gli, qui, a Dignano“. 

Ed ancora insieme, nel dopo spettaco-
lo, per un rinfresco e gli immancabili 
canti, che hanno avuto l’accompagna-
mento di Claudio Dorliguzzo (fi sarmo-
nica), Luciano Biasiol (chitarra) e Luigi 
Gropuzzo (violino). 
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G l a s i l o  G r a d a  V o d n j a n a Foglio del la Citta’  di  Dignano 

Per un giorno Dignano è stata felice e 
allegra “Città dei bambini” per l’ap-
puntamento denominato “Girotondo 
dell’amicizia” (giunto all’VIII edizione) 
che porta nel luogo dell’appuntamento 
i bambini delle istituzioni prescolari con 
lingua d’insegnamento italiana della pe-
nisola. Quest’anno è toccato al “Petar 
Pan” di Dignano fare gli onori di casa.

Si è dovuto ricorrere ad una data di pan-
china, considerato che l’iniziale è saltata 
per pioggia, ma poi, è stata festa, con un 
sole che più bello non si può e con un 
programma (a misura di bambino) stu-
diato fi n nei minimi particolari.

Il raduno di mattina presto presso il cam-
po sportivo dietro l’edifi cio dell’asilo: di-
sposti sul verde tanti tavolini quanti sono 
stati gli asili, invitanti cesti di “grostoli” e 
mazzi di palloncini colorati. Come si con-
viene per gli incontri importanti, anche il 
“Girotondo dell’amicizia” ha avuto i suoi 
discorsi: Daniela Uršić Vitasović ha saluta-
to per l’asilo, Sergio Delton per la Città, 
Norma Zani per l’UI. Poi, prima di intona-
re l’inno di circostanza “Mano nella mano” 
(praticamente un invito all’amicizia e alla 
spensieratezza), da ogni asilo è partito un 
“pensierino” che è stato affi sso al tabello-
ne. Amico è… l’asilo è bello… io vorrei… 
Piccole perle di ingenua saggezza che var-
rebbe la pena fare proprie anche da parte 
degli adulti. Infi ne, altri messaggi attaccati 
ai palloncini hanno preso il volo per “in-
contrare un bambino e dirgli che…” 

Poi, la metamorfosi. I gruppi degli asili 
si sono scomposti per ricomporsi “mi-
sti” trasformati in delfi no, pallina, sole, 
coccinella, albero, girasole, coniglietto, 
barchetta ed altro e così, con maestre e 
accompagnatori del luogo, gruppi di una 
trentina di bambini, hanno affrontato la-
boratori artistici legati al territorio (il la-
boratorio era intitolato “Conosciamo 
Dignano”): qualcuno ha riproposto gli 
stemmi, altri le fi nestre dei palazzi an-
tichi, c’è chi ha ascoltato e disegnato gli 
strumenti della tradizione (violino e le-
ron), chi ha dato vita a fragili merletti, 
chi ha riproposto le cisterne, chi il cam-
panile ed il duomo di San Biagio, altri 
volti e “baladori”, la casa nave. 

Così, nei laboratori creativi è sfi lata via 
la mattinata. Il pranzo è stato solamen-
te un momento di riposo perché poi si è 
partiti alla scoperta delle casite. In cam-
pagna, ovviamente. Una camminata sot-
to il sole? Oh, no! Trasporto in treni-
no, lungo i percorsi delle casite verso 
Salvella. Un viaggio un po’ polveroso (in 
effetti, si è trattato di percorrere “limi-
di” e non rotaie o strade asfaltate) ma 
che l’esercito di bambini ha affrontato 
con sorrisi e allegria. Fermi alle casite, 
è stato possibile fi ccanasare dentro per 
vedere come sono fatte, poi, il rientro al 
“Petar Pan”. Se al mattino ci si è salutati 
con un caloroso “Benvenuti”, al pome-
riggio ci si è accomiatati con un “Grazie 
e arrivederci all’anno prossimo”. In un’al-
tra località, ospiti di un’altra istituzione. 
Ma il “Petar Pan” e Dignano, la loro par-
te l’hanno fatta alla grande.    

Il „Festival delle piante spontanee e 
dell’alimentazione sana“ che ha avuto luo-
go il 5 giugno a Dignano, sulla piazza cen-
trale, negli spazi della locale Comunità de-
gli Italiani e in località Salvela, è un nuovo 
appuntamento che segna con chiarezza 
la direzione che la Città di Dignano vuo-
le seguire per presentarsi e promuover-
si. Dopo che l’Amministrazione cittadina 
ha deciso di mantenere intatta un’area di 
venticinque chilometri di spazio non ur-
banizzato del circondario dignanese, non 
permettendo all’edilizia di rovinare lo sta-
to attuale e le caratteristiche di prezioso 
paesaggio  culturale,  con l’azione intitola-
ta Moj kažun – La mia casita ha fatto i pri-
mi passi pionieristici nella tutela di casite 
e masere e proseguito in tal senso con la 
fi rma dell’accordo di collaborazione tran-
sfrontaliera concentrato nei due progetti 
ZOOB e REVITAS. Ora continua a per-
correre la stessa strada con il Festival in 
oggetto, per  sensibilizzare la popolazio-
ne e l’opinione pubblica  in tema di valori 
del sistema naturale e d’importanza della 
tutela delle diversità biologiche e paesag-
gistiche, quali previe condizioni per vivere 
una vita sana e sicura. 

Parlando con Emir Komić veniamo a sa-
pere che l’idea del Festival è nata grazie 
ad un progetto col quale si era afferma-
to al “Concorso per le necessità pubbli-
che” bandito dall’Amministrazione cit-
tadina, che ha poi patrocinato l’evento 
alla fi ne dello scorso anno. L’obiettivo 
dell’appuntamento è stato di far cono-
scere l’uso e il valore delle piante spon-
tanee nell’alimentazione e nella cura e di 
unire il loro uso tradizionale e popola-
re alle ultime scoperte scientifi che, per 
far ritornare concretamente le piante 
selvatiche sulle nostre tavole. Con mez-
zi fi nanziari minimi e tanto entusiasmo, 
l’associazione „Mala scena“ di Fiume e i 
suoi membri, al cui fi anco c’erano anche 
numerosi simpatizzanti, hanno organiz-
zato a Dignano un festival dal seguente 
programma: in piazza del Popolo Emir 
Komić ha presentato al pubblico a nome 
dell’organizzatore i motivi alla base 
dell’appuntamento, per poi invitare tutti 
i presenti ad ammirare l’offerta di pro-
dotti esposti, tra i quali miele, marmella-
te varie, oli aromatizzati, giovani pianti-
ne aromatiche, riproduzioni in pietra di 
casite e di ornamenti. Nella sede della 

Povratak majci prirodi
Ritorno a madre natura

Festival samoniklog bilja održan 5. lip-
nja u Vodnjanu, na središnjem vodnjan-
skom trgu, u prostorijama Zajednice 
Talijana i na Šalveli, još je jedan pro-
gram kojim se Grad Vodnjan sve jasnije 
određuje u kom će smjeru graditi svoju 
prezentaciju i promociju. Nakon što je 
gradska uprava odredila da se na 25 če-
tvornih kilometara mahom neurbanizi-
ranog prostora u blizini Vodnjana ubu-
duće neće smjeti gradnjom devastirati 
postojeće stanje vrijednog kulturnog 
krajobraza, akcijom Moj kažun – La mia 
casita, kojom pionirski kreće u zaštitu 
kamenih kućica i suhozida, potpisiva-
njem prekogranične suradnje kroz dva 
projekta ZOOB i REVITAS i navedenim 
Festivalom samoniklog bilja, senzibilizi-
ra se stanovništvo i cjelokupnu javnost 
na dragocjenost prirodnih sustava i nji-
hove vrijednosti te važnost očuvanja bi-
ološke i krajobrazne raznolikosti kao 
preduvjeta zdravog i sigurnog života.

U razgovoru s Emirom Komićem do-
znajemo da je ideja Festivala zaživje-
la kroz projekt koji se je kandidirao 
na natječaju za Javne potrebe Grada i 
bio izabran sukladno strategiji razvo-
ja Grada krajem prošle godine. Cilj je 
Festivala posjetitelje upoznati s upo-
rabnom vrijednosti samoniklog bilja u 
prehrani i liječenju te povezati tradici-
onalno-narodnu upotrebu sa zadnjim 
znanstvenim spoznajama i vratiti samo-
niklo bilje na jelovnike u većem obuj-
mu. S minimalnim sredstvima i puno en-
tuzijazma Udruga Mala scena iz Rijeke 
je sa svojim članovima i simpatizerima 
u Vodnjanu organizirala Festival sa slje-
dećim programom: na Narodnom trgu 
je Emir Komić u ime organizatora pri-
sutne upoznao s namjerom organizira-
nja Festivala, a posjetitelji su nakon toga 
mogli pogledati ponudu izlagača koji su 
nudili med, razne marmelade, aromatič-
na ulja, sadnice aromatičnog bilja, kame-
ne replike kažuna i ukrasa na tu temu. U 
prostorijama Zajednice Talijana održa-
la su se predavanja “Opstanak” Antona 
Rudana (šumski kuhar); “Zaštita priro-
de, kategorije ugroženosti bilja u priro-
di” mr.sc. Marina Grgureva; “Priroda” 
Emira Komića; “Značaj prepoznavanja 
jestivog i ljekovitog bilja” dipl.ing. Slavka 
Brane i Dunja Gulin ispred Makronove 
s temom  “Vitalna snaga hrane”. Na lo-
kalitetu Šalvele upriličila se demonstra-
cije branja bilja „Učionica u prirodi“ 
gdje su se predavači potrudili zaintere-
siranima prikazati na zoran način kako 
se bilje prepoznaje, kako i zašto se bere 
te kako se sortiraju i koriste u daljnjoj 
obradi. U večernjim satima priređen je 
kulinarski program s pripravcima od sa-
moniklog bilja.

Nakon ovog prvog, može se reći da je 
fi lozofi ja Festivala kako prirodnije i pra-
vilnije upotrebljavati samoniklo ljeko-
vito bilje, shvaćanja njegove važnosti 
za čovjekov život i razvijanje ekološke 
svijesti te odgovornog i brižnog nači-
na ophodnje prema prirodi kao prema 
dragulju kojeg treba čuvati i njegovati. 
Zamišljenog također i kao uvod u širu 
gastronomsko-turističku priču za vred-
novanje jedne druge lokalne posebnosti. 
Saznanje koliko se program Festivala ili 
njegovi dijelovi sustavno provode kroz 
edukaciju djece i mladeži, kao i sve če-
šći pozivi predavačima da prenesu svoja 
saznanja djeci, dokaz su sinergije želja o 
boljoj skrbi prema majci prirodi.

Kako su dva sudionika ovog Festivala 
„Vodnjanci“ Slavko Brana i Emir Komić, 
ne bi smjelo biti bojazni nastavka ova-
kvih akcija na Vodnjanštini. Potvrda 
tomu je podatak da se u Vodnjanu osni-
va eko udruga „Natura veris“ koja na-
stavlja rad s Festivalom i ostalim pro-
gramima koji imaju za subjekt jestivo, 
ljekovito, zaštićeno i otrovno bilje. Ni 
to nije sve, „Istarsko botaničko druš-
tvo“ također ima sjedište u Vodnjanu.

Comunità degli Italiani hanno avuto luo-
go le conferenze tematiche intitolate 
“Sopravvivenza” di Anton Rudan (cuoco 
“del bosco”); “Tutela della natura, cate-
gorie di piante minacciate di estinzione 
in natura “ del mr.sc. Marino Grgurev; 
“Natura” di Emir Komić; “Importanza 
del riconoscere piante commestibili e 
offi cinali” del dipl.ing. Slavko Brana e 
“Vantaggi dell’alimentazione vegetale” 
di Luka Oman. In località Salvela è stata 
organizzata una dimostrazione pratica 
della raccolta di piante „Scuola in natu-
ra“, dove i conferenzieri si sono dati da 
fare per mostrare agli interessati come 
si riconoscono le piante, come si raccol-
gono e come si suddividono per poi far-
ne un uso adeguato. Nelle ore serali è 
stato allestito un programma culinario, 
con pietanze a base di piante spontanee.

Dopo questa prima edizione del Festival 
si può dire che la sua “fi losofi a” sta tutta 
nel fatto su come usare in maniera natu-
rale e corretta le piante selvatiche offi ci-
nali, su come comprendere l’importanza 
che queste hanno nella vita dell’uomo e 
soprattutto, nel risveglio della coscienza 
ecologica e di comportamenti responsa-
bili per tutelare la natura, pensando ad 
essa come ad un gioiello di altissimo valo-
re. L’evento è stato pensato anche come 
introduzione ad un’ampia storia turistico-
gastronomica, per valorizzare una nuova 
peculiarità locale. Essere a conoscenza 
del fatto che il programma del Festival 
o alcune sue parti vengono attuati diret-
tamente attraverso l’educazione di bam-
bini e di giovani e che sono sempre più 
frequenti gli inviti ai relatori affi nché tra-
smettano il proprio sapere ai più giovani 
è la prova della sinergia dei desideri per 
curarci meglio di nostra madre natura.

Visto che due dei partecipanti al Festival, 
Slavko Brana e Emir Komić, sono “digna-
nesi”, non ci dovrebbe essere alcun dub-
bio sul futuro di azioni di questo tipo nel 
Dignanese. Lo conferma anche il dato che 
a Dignano si sta lavorando alla fondazio-
ne di un’associazione ecologica denomi-
nata „Natura veris“ che darà un seguito 
alla manifestazione e ad altri programmi 
incentrati sulle piante commestibili, of-
fi cinali, protette e su quelle velenose. E 
non è tutto, anche la “Società botanica 
istriana” ha la propria sede a Dignano. 
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G l a s i l o  G r a d a  V o d n j a n a Foglio del la Citta’  di  Dignano 

Sabato 22 maggio sulla piazza centrale 
di Dignano ha avuto luogo il XIV Festival 
di musica sacra per l’infanzia „Iskrice - 
Scintille“, che quest’anno ha avuto come 
motto le parole pronunciate da Papa 
Benedetto XVI: “Sacerdozio: dono 
all’umanità”. Dopo essersi dati appunta-
mento in piazza per le prove acustiche i 
cantanti, accompagnati dai loro maestri, 
si sono recati nella chiesa di San Biagio 
dove il padrone di casa, il parroco Marijan 
Jelenić, ha presentato loro la vita e l’opera 
del servo di Dio Egidio Bulešić, frate del 
terz’ordine di San Francesco di Pola, mor-
to con la fama di santo e per il quale è in 
atto la causa di beatifi cazione.

Ritornati in piazza in corteo, i partecipan-
ti e il pubblico presente sono stati saluta-
ti in nome dell’organizzatore, il Collegio 
cattolico croato (HKZ) “Mi”, da Dragica 
Zadnik, rappresentante della Comunità 
di base dignanese e poi anche dal presi-
dente del Consiglio cittadino, Corrado 
Ghiraldo. A prendere la parola in nome 
della diocesi è stato il mr. Ilija Jakovljević, 
che ha fatto gli auguri per il quattordice-
simo compleanno di „Scintille“ dicendo ai 
giovani presenti che erano proprio loro a 
rappresentare la „primavera della Chiesa, 
la speranza e il futuro“.

Hanno partecipato all’edizione di 
„Scintille“ di quest’anno quattrocentot-
tanta bambini suddivisi in quattordici 
cori, di cui sei parrocchiali: coro “Egidio 
Bulešić” della parrocchia di San Biagio di 
Dignano, coro “S. Rocco” della parroc-
chia di Gallesano, il “Marijine zvjezdice” 

Na vodnjanskoj Placi u subotu 22. svib-
nja održan je XIV. dječji festival duhov-
ne glazbe “Iskrice”, ove godine pod ge-
slom pape Benedikta XVI. “Svećeništvo: 
dar čovječanstvu”. Nakon okupljanja na 
središnjem trgu i održane tonske pro-
be, mladi su pjevači vođeni svojim zbo-
rovođama krenuli prema Župnoj cr-
kvi Sv. Blaža gdje je župnik domaćin vlč. 
Marijan Jelenić predstavio život i djelo 
sluge Božjeg Egidija Bulešića, franjevač-
kog trećoreca iz Pule koji je umro na gla-
su svetosti i za kojeg je u tijeku kauza za 
proglašenje blaženim.

Nakon mimohoda izvođača, na Placi je 
okupljeno mnoštvo u ime organizatora 
Hrvatskog katoličkog zbora (HKZ) “Mi” 
pozdravila Dragica Zadnik iz Osnovne 
zajednice Vodnjan, a zatim i predsjed-
nik Gradskog vijeća Vodnjana Corrado 
Ghiraldo. U ime biskupije govorio je preč. 
mr. Ilija Jakovljević, koji je čestitao 14. ro-
đendan Iskrica te je, obraćajući se oku-
pljenoj mladeži, istaknuo da su upravo oni 
„proljeće Crkve, nada i budućnost”.

Na ovogodišnjim “Iskricama” sudje-
lovalo je oko 480 djece koja su na-
stupila u 14 zborova, od toga šest žu-
pnih: zbor “Egidije Bulešić” iz župe sv. 
Blaža Vodnjan, zbor “Sv. Roko” iz župe 
Galižana, zbor “Marijine zvjezdice” iz 
župe sv. Petra i Pavla iz Svetog Petra u 
Šumi, zbor “Krijesnice” iz župe sv. Nikole 

Pobijedili „Bijeli anđeli“
Hanno vinto gli „Angeli bianchi“

iz Pazina, zbor župe sv. Kuzme i Damjana 
iz Fažane, te solistica Dora Vojnić iz župe 
sv. Ivana Krstitielja iz Pule; te osam zbo-
rova osnovnih škola: OŠ Tar Vabriga, 
Talijanska OŠ “Galileo Galilei” iz Umaga, 
iz Osnovne škole Kaštanjer iz Pule sudje-
lovali su i mali i veliki zbor, zbor “Angeli 
bianchi” iz talijanske OŠ iz Buja, zbor ta-
lijanske OŠ iz Vodnjana, vokalna grupa iz 
OŠ “Vladimir Nazor” iz Pazina, te zbor iz 
Područne škole Vižinada, OŠ Višnjan.

U natjecateljskom dijelu programa izve-
deno je ukupno 14 pjesama, od čega 
sedam poznatih i sedam novih sklad-
bi. U kategoriji novih skladbi među žu-
pnim zborovima nagrade za izvedbu 
dobili su: prvu nagradu za pjesmu “On 
sve nas voli” zbora “Krijesnice” iz župe 
sv. Nikole iz Pazina, drugonagrađeni je 
Dječji zbor “Marijine zvjezdice” iz župe 
sv. Petra i Pavla u Sv. Petru u Šumi za pje-
smu “Ja znam”, a treću nagradu osvojio 
je zbor „Sv. Roko” iz župe Galižana za 
pjesmu “Alla tua presenza”.

U kategoriji novih skladbi među škol-
skim zborovima nagrade za izved-
bu dobili su: prvu nagradu zbor talijan-
ske Osnovne škole Buje za pjesmu “Le 
campane di Gesù”, drugu nagradu zbor 
Područne škole Vižinada Osnovne škole 
Višnjan za pjesmu “Molitva” i treću mali 
zbor Osnovne škole Kaštanjer iz Pule 
za pjesmu “O, Isuse maleni”. U katego-

riji poznatih skladbi za izvedbu su nagra-
đeni zborovi župa: prvu nagradu dobi-
li su domaćini - zbor “Egidije Bulešić” iz 
župe sv. Blaža iz Vodnjana za pjesmu “U 
ime Boga”, drugu nagradu solistica Dora 
Vojnić iz župe sv. Ivana Krstitelja iz Pule za 
pjesmu “Sv. Faustini Kowalskoj”, a treću 
nagradu zbor župe sv. Kuzme i Damjana 
iz Fažane za pjesmu “Grišan sam Bože”. 
Za izvedbu poznatih skladbi nagrađeni su 
školski zborovi: Veliki zbor OŠ Kaštanjer 
iz Pule za pjesmu “Younder come day”, 
zbor OŠ “Vladimir Nazor” iz Pazina za 
pjesmu “Tamo gdje palme cvatu” te zbor 
talijanske Osnovne škole Vodnjan za pje-
smu “La Vergine degli angeli”. Posebnu 
nagradu za glazbu dobila je pjesma “Le 
campane di Gesù” koju je skladala Vesna 
Jugovac Pavlović, a za tekst i aranžman 
posebnu nagradu dobila je pjesma “On 
sve nas voli” za koju je tekst napisala 
Marina Sironić, a aranžman su u suradnji 
realizirali Branko Ivošević i Denis Budim.

Odlukom ocjenjivačkog suda pobjed-
ničkom pjesmom 14. Iskrica proglaše-
na je pjesma “Le campane di Gesù” u 
izvedbi zbora “Angeli bianchi” iz tali-
janske Osnovne škole Buje, za koju je 
tekst i glazbu napisala voditeljica zbo-
ra Vesna Jugovac Pavlović, a aranžman 
realizirao Mauro Giorgi. Dodijeljena je 
i nagrada glavnog radijskog pokrovite-
lja Hrvatskog radija – Radija Pule, a ta 
je nagrada pripala Velikom zboru OŠ 

Kaštanjer iz Pule za izvedbu poznate 
skladbe “Younder come day”.

No, Iskrice su ove godine, osim glazbe-
nog, prvi put imale i svoj spisateljski dio 
pa je tako na natječaj za literarni rad na 
temu “Sluga Božji Egidije Bulešić” pri-
stiglo sveukupno trinaest radova, a na-
građeni su: Marina Benčić, učenica 6. ra-
zreda Osnovne škole Fažana za sastav 
“Sveto lice Egidija Bulešića”, zatim Alison 
Kapetanović iz talijanske Osnovne ško-
le Vodnjan za sastav “Una lettera ad 
Egidio” te poezija “Uzor mu je bio Krist” 
učenice Nicol Butković iz Osnovne ško-
le Vodnjan.

Po završetku natjecateljskog dijela pro-
grama, u revijalnom dijelu nastupio je 
zbor “Marijine zvjezdice” te vokalna sku-
pina iz OŠ “Vladimir Nazor” iz Pazina, a 
predstavljen je i nosač zvuka s izborom 
pjesama iz dosadašnjih 13 izdanja Iskrica. 
CD je realiziran u studiju Hrvatskog ra-
dija – Radija Pule, a izdavač je HKZ “Mi” 
Vodnjan. Nakon proglašenja pobjednika 
po kategorijama, prvonagrađeni Zbor 
“Angeli bianchi” iz talijanske Osnovne 
škole Buje još je jednom izveo pobjed-
ničku pjesmu “Le campane di Gesù” 
čime je završeno 14. izdanje Iskrica. Svi 
su pozvani na ponovno okupljanje slje-
deće godine na jubilarne 15. Iskrice, za 
koje organizatori najavljuju posebno bo-
gati sadržaj.

della parrocchia di San Pietro e Paolo di 
San Pietro in Selve, coro “Krijesnice” della 
parrocchia di San Nicola di Pisino, quello 
dei Santi Cusma e Damiano di Fasana, la 
solista Dora Vojnić della parrocchia di San 
Giovanni Battista di Pola e altri otto cori 
delle scuole elementari di Torre Abrega, 
dell’italiana “Galileo Galilei” di Umago, 
Kaštanjer di Pola, come pure il coro gran-
de ed il coro piccolo “Angeli bianchi” del-
la Se di Buie, quello italiano della locale 
scuola di Dignano, il gruppo vocale della 
“Vladimir Nazor” di Pisino e quello del-
la scuola periferica della SE di Visignano.
di Visinada.

Per la parte competitiva del programma 
sono state presentate quattordici canzo-
ni, delle quali sette già note e altre sette 
nuove. Nella categoria delle nuove com-
posizioni, tra i cori parrocchiali sono stati 
premiati, con il primo premio per l’esecu-
zione il coro „Krijesnice“ della parrocchia 
di San Nicola di Pisino, che ha cantato la 
canzone “On sve nas voli”, seguito al se-
condo posto dal coro infantile “Marijine 
zvjezdice” dei SS. Pietro e Paolo di San 
Pietro in Selve con la canzone “Ja znam”, 
mentre il terzo premio è stato assegna-
to al gruppo parrocchiale „S. Rocco” 
di Gallesano, con la canzone “Alla tua 
presenza”.

Nella stessa categoria, ma tra i cori del-
le scuole elementari, il primo premio è 
andato alla Scuola elementare di Buie e 
alla canzone “Le campane di Gesù”, il se-
condo al coro della Sezione periferica di 
Visinada della SE di Visignano e alla can-

zoone “Molitva”, mentre il terzo po-
sto è stato conquistato dall’Elementare 
Kaštanjer di Pola con la canzone “O Isuse 
maleni”. Nella categoria delle canzoni già 
note, sono stati premiati per l’esecuzio-
ne i seguenti cori parrocchiali: il padro-
ne di casa “Egidio Bulešić” di San Biagio 
di Dignano e la canzone “U ime Boga”, se-
guito al secondo posto dalla solista Dora 
Vojnić della parrocchia di San Giovanni 
Battista di Pola con la canzone „Sv. Faustini 
Kowalskoj”, il terzo premio è andato al 
coro della parrocchia dei SS. Cusma e 
Damiano di Fasana e alla canzone “Grišan 
sam Bože”. Tra i cori scolastici che hanno 
eseguito canzoni già conosciute i premia-
ti sono: coro grande  della SE Kaštanjer 
di Pola per la canzone “Younder come 
day”, il coro della SE  “Vladimir Nazor” di 
Pisino e la sua canzone “Tamo gdje palme 
cvatu” e quello della SE italiana di Dignano 
che ha presentato “La Vergine degli ange-
li”. Il premio speciale per la musica è stato 
assegnato a “Le campane di Gesù” com-
posta da Vesna Jugovac Pavlović, mentre 
quello per le parole e l’arrangiamento è 
andato alla canzone “On sve nas voli”, il 
cui testo è di Marina Sironić e l’arrangia-
mento di Branko Ivošević e Denis Budim.

Come miglior canzone della XIV edizio-
ne di „Scintille“ la giuria ha premiato “Le 
campane di Gesù” presentata dal coro 
“Angeli bianchi” della Scuola elementare 
italiana di Buie, il cui testo e musica sono 
della maestra dello stesso coro, Vesna 
Jugovac Pavlović, mentre l’arrangiamento 
è di Mauro Giorgi. È stato anche assegna-
to il premio del patrocinatore radiofoni-

co principale, Radio croata – Radio Pola, 
vinto dal Coro grande della SE Kaštanjer 
di Pola, che ha eseguito la nota “Younder 
come day”.

Accanto alla parte musicale, quest’an-
no il „Scintille“ ha curato anche una par-
te letteraria, fi ssando come tema “Egidio 
Bulešić servo di Dio”. A questo concor-
so sono pervenuti complessivamente tre-
dici lavori, tra i quali sono stati premiati: 
Marina Benčić, alunna della VI classe della 
SE di Fasana, con il componimento “Sveto 
lice Egidija Bulešića”, seguita da  Alison 
Kapetanović della SE italiana di Dignano 
e il suo “Una lettera ad Egidio” e dalla 
poesia “Uzor mu je bio Krist” di Nicol 
Butković, anche lei della SE di Dignano.

Al termine della parte competitiva, 
si sono presentati al pubblico il coro 
“Marijine zvjezdice” e il gruppo vocale 
della SE “Vladimir Nazor” di Pisino. È sta-
to poi presentato anche il CD compilazio-
ne delle canzoni cantate nelle precedenti 
tredici edizioni del festival. Questo è stato 
registrato presso lo studio di Radio Pola 
e l’editore è il Collegio “Mi” di Dignano. 
Dopo la nomina dei premiati suddivisi in 
categorie, il vincitore in assoluto del fe-
stival, il coro “Angeli bianchi” della Scuola 
elementare italiana di Buie. ha ripresenta-
to al pubblico la sua canzone vincente “Le 
campane di Gesù”, che ha chiuso la XIV 
edizione di „Scintille“, con l’invito di ri-
trovarsi l’anno prossimo per l’importante 
XV appuntamento, ricchissimo di conte-
nuti, come annunciato dagli organizzatori.

XIV
Dječji festival duhovne glazbe

Festival per l’infanzia di musica sacra

ISKRICE
SCINTILLE



AT
T

IN
IA

N
U

M
 2

/2
01

0.
 k

ol
ov

oz
 / 

ag
os

to
 - 

G
la

sil
o 

se
 d

ije
li 

be
sp

la
tn

o 
/ D

ist
rib

uz
io

ne
 g

ra
tu

ita

11

G l a s i l o  G r a d a  V o d n j a n a Foglio del la Citta’  di  Dignano 

U Vodnjanu je 6. travnja 2010. sveča-
nom pontifi kalnom misom počela fo-
renzična obrada relikvija Svetih. Naime, 
u jednom sarkofagu bila je množina re-
likvija koje su vremenom ispale iz vrp-
ci koje su ih vezivale po osobnoj pri-
padnosti. Forenzičnom i inom analizom 
bilo je potrebno ponovno ih združi-
ti po osobnoj pripadnosti prema spisu 
19 imena svetaca, koliko ih je vidljivo 
na papirnatom zapisu, o čemu je župnik 
pregovarao s njemačkim Interpolom 
još 1998. kad kod nas nije bilo tehnike 
za DNA analize.

Na početku je održan kratak simpozij 
kojim je nazočnima i medijskoj javno-
sti predstavljen projekt. Nakon pozdra-
va, župnik Marijan Jelenić govorio je o 
iskustvu tri desetljeća čuvanja relikvija, 
o reakciji posjetitelja i stručnjaka raznih 
profi la. Naglasio je važnost projekta za 
svijet i Crkvu te nazvao to povijesnim 
trenutkom. Zahvalio je biskupu mons. 
Ivanu Milovanu koji je u ime Crkve do-
pustio znanstvenu obradu relikvija, dje-
latnicima iz Splita i svim nazočnima.

Zatim je projekt pozdravio i sam biskup. 
Potom je govorio dr. Šimun Anđelinović, 
voditelj Kliničkog zavoda za patologiju, 
sudsku medicinu i citologiju Split, na čelu 
sa svojim naučnim timom. Predstavio je 
što njihov Institut može i kako od tog 
projekta može dobro živjeti Vodnjan i 
šira zajednica. Gordan Mršić, šef cen-
tra „Ivan Vučetić“ za forenziku MUP-a 
Hrvatske, raduje se što se na raspola-
ganje stavlja njihova vrhunska fotograf-
ska tehnika za to područje. Riječ je uze-
la i arheologinja Krstina Đžin, članica 
Povjerenstva za zaštitu relikvija, i gra-
donačelnik Klaudio Vitasović. Na kraju 
je, u ime Istarske županije i u ime župa-
na, zadovoljstvo i podršku projektu izra-
zio g. Vladimir Torbica. Slavlje je uzve-
ličao zbor Zajednice Talijana i mnoštvo 
nazočnih.

Sarkofag su otvorili viši konzervator 
prof. Mario Miočić i prof. Silvo Šarić, 
djelatnici Hrvatskog restauratorskog 
zavoda Hrvatske iz Zagreba. U župskoj 
dvorani forenzična je obrada obavljena 
od 7. do 19. travnja. Radilo se cjelod-
nevno, samo uz kratak predah za ru-
čak. Župnik je nazočio cjelokupnom 
radu. Obrađeno je i fotografi rano oko 
800 kostiju Svetih, a svaki je dio identi-
fi ciran prema dijelu skeleta kojem pri-

Con una messa pontifi cale, il 6 aprile 
scorso a Dignano si è dato il via alle ana-
lisi scientifi che delle reliquie dei Santi. 
Siccome in uno dei sarcofaghi c’era un 
gran numero di reliquie che con il tem-
po sono fuoriuscite dai nastri che le te-
nevano legate per appartenenza, è sta-
to necessario ad analisi medico-forense 
per rimetterle assieme a seconda del-
la persona alla quale appartenevano, in 
base all’elenco dei diciannove nomi di 
santi che fanno parte del verbale car-
taceo, fatto del quale il nostro parroco 
aveva già discusso con l’Interpol tede-
sca nel lontano 1998, visto che a quel 
tempo da noi non era possibile fare 
l’analisi del DNA.

All’inizio c’è stato un breve simpo-
sio per illustrare il progetto ai pre-
senti e ai rappresentanti dei mass me-
dia. Conclusi i saluti, il parroco Marijan 
Jelenić ha raccontato la sua esperienza 
trentennale di conservazione delle re-
liquie, parlando anche delle reazioni di 
visitatori e professionisti di vario profi -
lo. Ha ribadito l’importanza del proget-
to per il mondo intero e per la Chiesa, 
parlandone come di un evento storico. 
Ha ringraziato il vescovo mons. Ivan 
Milovan che in nome della Chiesa ha 
permesso che le reliquie venissero sot-
toposte ad analisi scientifi ca, i tecnici di 
Spalato e tutti i presenti.

Il progetto è poi stato salutato dallo 
stesso vescovo, seguito dal dr. Šimun 

VODNJAN U VRHU SVJETSKOG ZBIVANJA
DIGNANO ALL’APICE DI EVENTI MONDIALI

Anđelinović, dirigente dell’Istituto clini-
co di patologia, medicina legale e cito-
logia di Spalato, che ha ringraziato tutta 
la sua equipe scientifi ca. Ha illustrato ai 
presenti gli interventi che il suo Istituto 
può fare e quanto bene potrebbero vi-
vere Dignano e la sua comunità grazie 
al presente progetto. Gordan Mršić, 
responsabile del centro „Ivan Vučetić“ 
di medicina legale del MAI della Croazia 
si è rallegrato di poter mettere a di-
sposizione tutta la dotazione tecnica e 
fotografi ca di cui dispone il centro. A 
prendere la parola sono poi stati l’ar-
cheologa Krstina Đžin, membro del-
la Commissione per la tutela delle re-
liquie e il sindaco Klaudio Vitasović. 
In conclusione, il rappresentante del-
la Regione Istria, Vladimir Torbica, ha 
espresso a nome del Presidente regio-
nale, tutta la soddisfazione e il soste-
gno per il progetto. A rendere anco-
ra più solenne l’incontro è stato il coro 
della Comunità degli Italiani e il gran 
numero di presenti.

Il sarcofago è stato aperto dall’alto con-
servatore prof. Mario Miočić e dal prof. 
Silvo Šarić, dipendenti dell’Istituto na-
zionale di restauro di Zagabria. Le ana-
lisi scientifi che sono state svolte dal 7 
al 19 aprile nella sala della parrocchia e 
gli esperti hanno lavorato dalla mattina 
alla sera, con la sola pausa per il pran-
zo. Il parroco ha seguito costantemen-
te tutti i lavori. Sono state interessate 
dalle analisi e fotografate circa otto-
cento ossa di santi. Ogni pezzo è sta-
to identifi cato dipendentemente dalla 
parte del corpo alla quale apparteneva 
e poi ogni singolo osso è stato contras-
segnato con un numero di registro e 
introdotto in un sacchetto di plastica, 
per permettere di sottoporlo ad ulte-
riori analisi scientifi che.

Visto che le ossa sono un “libro mai 
letto fi no alla fi ne”, dato che da esse si 
possono dedurre il sesso della persona, 
l’età, l’alimentazione, le malattie, il cli-
ma, eventuali lesioni fi siche, lo stile di 
vita e quant’altro, grazie ad esse è pos-
sibile “dare un’occhiata” a come si vive-
va decine di secoli fa.

A dire il vero, oggi in base ai resti os-
sei le vite dei santi possono venir scrit-
te con precisione scientifi ca, dato che 
ci permettono di ricostruirne al novan-
tacinque per cento anche l’aspetto fi si-
co. Mentre le immagini dei nostri san-
ti custodite nelle chiese e nelle gallerie 
d’arte sono solo impressioni artistiche, 
o anche esperienza del pittore, oggi è 
possibile riprodurre l’immagine reale 
dei santi. È una circostanza rivoluziona-
ria a livello mondiale! Sicuramente nel 
mondo non si è lavorato ad un campio-
nario così vasto sin dai tempi della sco-
perta delle catacombe.

La cosa che ha emozionato gli esperti 
in maniera particolare è il fatto di aver 
scoperto una decina di nuovi reperti, 
ma nessun nuovo santo. Attende ora 
il diffi cile compito di analizzare tutti i 
sarcofaghi, sperando, probabilmente, in 
qualche nuova emozione. Cogliendo la 
presente occasione si ringraziano tutti 
quelli che si sono tuffati in questa nuova 
attività pioneristica. Si aggiunge anche 
che il mondo si meraviglia della lentez-
za nell’attuazione del presente proget-
to, considerato che una volta conclu-
so  avrebbe un alto ritorno economico, 
senza pensare agli effetti spirituali sul 
destino dell’uomo, il che è la preoccu-
pazione principale della Chiesa.

pada. Svaka je kost pakirana zasebno uz 
registarski broj u najlonsku vrećicu za 
daljnju naučnu obradu.

Kako su kosti „nedočitana knjiga“ s 
mnogo podataka o spolu, dobi, prehra-
ni, bolestima, klimi, o mogućim tjele-
snim ozljedama i načinu života, iz njih je 
moguć „pogled“ u ljudski život desetine 
stoljeća unazad.

Zapravo, po koštanim ostacima danas 
se životi svetaca mogu pisati naučnom 
egzaktnošću. Na koštanim je tragovi-
ma moguće 95% rekonstruirati i njihov 
tjelesni oblik prema naravnom izgledu. 
Dok su slike naših svetaca po crkvama 
i galerijama tek impresije umjetnika, sli-
karski doživljaj, sada je moguće imati 
realne slike svetaca. To je revolucionar-
no u svjetskim mjerilima. Na većem se 
uzorku relikvija vjerojatno nije radilo u 
svijetu od iskapanja katakombi.

Najuzbudljivije je bilo što smo otkrili 
desetak novih i nema svetaca koja ra-
nije nisu bila zamijećena. Predstoji na-
učna obrada svih sarkofaga i vjerojatno 
poneko novo uzbuđenje. I ovim putem 
želimo zahvaliti svima koji su prionuli uz 
ovaj pionirski posao. Isto tako, moram 
reći kako se svijet čudi što ovakav pro-
jekt zastajkuje zbog fi nancijskih poteš-
koća, a visoko je ekonomski isplativ i 
ne spominjući duhovne učinke Svetih na 
sudbinu ljudi, što je Crkvi prvenstvena 
preokupacija.
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G l a s i l o  G r a d a  V o d n j a n a Foglio del la Citta’  di  Dignano 

U posljednje se vrijeme intenzivira priča o 
svetim neraspadnutim tijelima pa je svaka 
informacija vezana za njih više nego dra-
gocjena. Nakon saznanja medicinskog vje-
štačenja u kojem se sa sigurnošću dokazu-
je kako su dva tijela sačuvana u cijelosti i 
time postaju izuzetna posebnost, što u ko-
načnici Vodnjan zasigurno pretvaraju u sje-
vernojadransku hodočasničku destinaciju, 
red je da se posvetimo čovjeku koji je to 
sakralno bogatstvo dovezao i darovnicom 
predao vodnjanskom kaptolu. Vjerojatno 
ćemo se češće susretati s građom koja go-
vori o tom događaju, no počet ćemo ra-
dom Radoslava Tomića za Institut za po-
vijest umjetnosti pod nazivom Gaetano 
Grezler u Vodnjanu i Dobroti kao izvorni znan-
stveni rad – predan 10. 11. 1998. Iz navede-
nog rada izdvojili smo građu koja govori o 
Vodnjanu.

Autor piše o veronskom slikaru Gaetanu 
Grezleru koji je početkom 19. stoljeća kraće 
vrijeme živio i slikao u Vodnjanu. U tamošnjoj 
je Župnoj crkvi Sv. Blaža uredio atelier i nasli-
kao dvije slike: manji prikaz sv. Ante i veliku 
oltarnu palu Bogorodica s Djetetom i svecima. 
U Vodnjanu je sačuvana i njegova dragocjena 
darovnica.

Život i djelo mletačkoga slikara Gaetana 
Grezlera (Gressler, Gresler, Greyzler, 
Graisler) nisu do sada bili temom temelji-
tijega istraživanja ni u Italiji, ni u Hrvatskoj. 
Prema starijim piscima, Gaetano Grezler 
rođen je 1765. godine u Veroni, u obite-
lji njemačkoga podrijetla.1 U rodnom gra-
du slikarstvu ga je podučavao o. Felice 
Cignaroli. Nije poznato kada se preselio u 
Veneciju. U tom je gradu 4. ožujka 1792. 
godine imenovan akademikom, a potom 
i profesorom na Umjetničkoj akademi-
ji.2 Od njegovih djela navodile su se oltar-
ne pale Srce Isusovo sa sv. Vincenzom i 
sv. Katarinom u mletačkoj crkvi S. Maria 
Formosa te sv. Alojzije Gonzaga u župnoj 
crkvi u Mestrama. Prema novijim istraži-
vanjima, Grezler je u posljednjem deset-
ljeću 18. stoljeća portretirao i generalno-
ga providura Carla Aurelija Widmanna 
(Provveditore Generale da Mar)3 te mle-
tačkoga patrijarha i kardinala Federica 
M. Giovannelija u trenutku kada je vika-
rom proglasio Francesca Franceschinija 
1794. godine.4 Na portretu patrijarha 
Giovannelija umjetnik se potpisao kao 
Cajetanus Gressler Veronensis.5 Kada su 
redovnici samostana S. Francesco della 
Vigna odlučili postaviti Križni put, obrati-
li su se sedmorici umjetnika, među kojima 
i Gaetanu Grezleru koji je trebao izraditi 
treću i dvanaestu postaju. Ipak, te je posta-
je izveo Liberale Cozza.6

Čini se da je Grezler bio mnogo više za-
okupljen sabiranjem umjetnina i dragocje-
nosti nego li slikanjem. S obzirom da je ži-
vio u Veneciji u vrijeme ukinuća Republike 
i prisilnih zatvaranja brojnih crkava i sa-
mostana, Grezler je u palači Lezze alla 
Misericordia prikupio impozantan broj re-
likvija iz ukinutih crkava i samostana. Uz 
relikvije, Grezler je sabrao i veći broj sli-
ka. Imao je namjeru da ih proda kada se 
prilike na lagunama ponovno stabiliziraju, 
ali to se nije ostvarilo. Zašto je s tim bo-
gatim inventarom stigao u Vodnjan, nije 
istraženo. Prema lokalnim kroničarima tu 
je, u prostoru iznad sakristije u Župnoj cr-
kvi Sv. Blaža, otvorio atelier gdje je slikao 
te slikanju podučavao Venerija Trevisana. 
Prema ugovoru sklopljenom 1818. godine 
s kapitulom Župne crkve Sv. Blaža i grad-
skim vlastima Grezler je Vodnjanu, crkvi i 
komuni ostavio relikvije i umjetnine u svo-
me posjedu. Ubrzo nakon toga napustio 
je Vodnjan. Nije poznato gdje je ni kada 
umro. Osim relikvija svetaca i brojnih slika 
mletačkih majstora, u Vodnjanu su se sa-
čuvala i dva Grezlerova vlastoručna djela.7 
U Zbirci crkvene umjetnosti izložen je do-
pojasni prikaz sv. Antuna Padovanskoga s 
ljiljanom i knjigom. Na slici je natpis: G. G. 
Gaetano Grezler Veron. Pinx. Op. / suam 
devotionem erga / divum Antonium Patav. 
C. An. / MDCCCVIII.

U nedjelju 9. svibnja u 17 sati biskup 
mons. Ivan Milovan, prije podjele Svete 
krizme 37-orici mladih, blagoslovio je 
dva nova zvona za zvonik Župne crkve 
Sv. Blaža u Vodnjanu.

Priča o vodnjanskim zvonima može za-
početi 1942. kada su ih talijanski voj-
nici za potrebe ratne industrije skinu-
li sa zvonika u želji da masu od 2400 
kg bronce rastale. Prema nekim sazna-
njima, ta su zvona ostala nerastoplje-
na i čuvaju se u skladištu u Udinama. 
Nažalost, nastojanja da se vrate nisu 
urodila plodom. Na zvoniku je osta-
lo najveće zvono, posvećeno sv. Blažu, 
teško 1845 kg. Zvono je eletifi cirano 
2006. godine kada je ugrađeno 3,5 tona 
teško postolje za buduća zvona. Da bi 
se vodnjanskom zvoniku vratilo što mu 
pripada, da zvonjava ne bude jednolična 
i da se s tim preostalim teškim zvonom 
ne naruši statika arhitekture, trebalo je 
izraditi dva nova zvona.

Taj je zadatak povjeren ljevaoni-
ci „Elettrocampane Giacometti“ iz 
Legnaro kraj Padove, odakle su 5. svib-
nja na tlo Župnog trga stigla dva nova 
zvona. Srednje je težine 1080 kg s li-
kovima vodnjanskih suzaštitnika sve-
tih Lovre i Kvirina i natpisom: „Bila ti, 
Presveto Trojstvo, vječna slava! Sveti 
Kvirin, sveti Lovro, Molite za nas.“ 
Manje zvono težine je 780 kg sa simbo-
lom navještenja i natpisom: „Od smr-
ti vječne oslobodi nas, Gospodine!» 
Na oba je zvona prema običaju nazna-
čeno vrijeme: „Za upravljanja Crkvom 
pape Benedikta XVI. i župom župnika 
Marijana Jelenića 2010.“

Vrijeme od dolaska do postavljanja, 
znači dvadesetak dana, zvona su ispred 
župne crkve predstavljala pravu atrakci-
ju. Ljudi su ih gledali, dodirivali, fotogra-
fi rali, komentirali. Izmjenjivali su se pre-
noseći što su vidjeli i promišljali kako 
će ih se postaviti. Postupak ugrađiva-
nja bio je složen, ali zahvaljujući opre-
mi i stručnom kadru Tvornice opreme 
„Uljanik“ Vodnjan i vodstvom ing. Enza 
Danieletta sve je proteklo bez proble-
ma. Tako će nakon 62 godine zvonik, 
koji je sa 63 metra najviši u Istri, po-
novno zvoniti s tri zvona. I kako govo-
ri župnik Marijan Jelenić: “Vodnjanci su 
1942. plakali zbog skidanja zvona i sabi-
ranja muškaraca za rat, mi danas može-
mo plakati od radosti što će ova zvo-

Domenica 9 maggio alle ore 17 il vesco-
vo mons. Ivan Milovan, prima della ce-
rimonia della santa cresima a trentaset-
te giovani, ha benedetto le due nuove 
campane forgiate per il campanile della 
chiesa di San Biagio.

La storia delle campane dignanesi ini-
zia nel 1942, anno in cui i militari ita-
liani le prelevarono dal campanile per 
farne un uso bellico, ovvero per rica-
varne una massa di bronzo di 2400 kg. 
Secondo alcune informazioni, le campa-
ne non sarebbero però state fuse e si 
troverebbero tuttora in un magazzino 
di Udine.  Purtroppo, tutti gli sforzi fat-
ti per farle ritornare sono sempre stati 
vani.  Sul campanile è rimasta la cam-
pana più grande, di 1845 kg., dedicata 
a San Biagio. Fu dotata del congegno 
elettrico nel 2006, quando venne anche 
costruito il piedistallo di 3,5 tonnellate 
per ospitare le nuove campane. Per re-
stituire al campanile dignanese ciò che 
gli è sempre spettato, ovvero per fare 
in modo che il suono delle campane 
non sia monotono, pur non minaccian-
do la statica della struttura, è stato ne-
cessario costruire due nuove campane. 

Il compito è stato affi dato alla fonde-
ria „Elettrocampane Giacometti“ di 
Legnaro in provincia di Padova, da 
dove il 5 maggio scorso in piazza del 
Duomo sono arrivate le due campane 
nuove. Quella media pesa 1080 kg e ri-
produce i due comprotettori dignanesi, 
San Lorenzo e San Quirino e la scritta: 
„A te, Santissima Trinità, gloria eter-
na! San Quirino, San Lorenzo pregate 
per noi“. La campana più piccola, di 780 
kg ha il simbolo dell’annunciazione e la 
scritta: „Liberaci dalla morte eterna, 
oh Signore!” Su entrambe le campane, 
com’è consuetudine, compare la data di 

NOVA ZVONA • NUOVE CAMPANE
ZA NAJVIŠI ZVONIK U ISTRI

PER IL CAMPANILE PIÙ ALTO DELL’ISTRIA

na zvoniti za nas i mnoge naraštaje. 
Njihovom će zvonjavom, koja se sma-
tra glasom Božjim, Gospodin biti u traj-
nom dijalogu sa svima nama.“

Zvona su inaugurirana 30. svibnja na blag-
dan Presvetog Trojstva i dan Prve priče-
sti. Zvonit će po starom običaju: srednje 
svakodnevno za anđeosko pozdravljenje 
i nedjeljne mise, srednje i malo za veliku 
misu u nedjelje, malo za mrtve te sva tri 
na najveće blagdane i zgode.

produzione: „Durante il pontifi cato di 
Benedetto XVI e del parroco Marijan 
Jelenić 2010.“

Nel periodo trascorso tra la consegna 
e la posa in opera, una ventina di giorni, 
le campane sono rimaste in bella mo-
stra davanti alla chiesa, diventando una 
vera attrazione. La gente è venuta ad 
ammirarle, a fotografarle e a toccarle, 
facendo vari commenti. Si è parlato di 
quanto visto, esprimendo un pensiero 
su come sarebbero state una volta si-
stemate sul campanile. La procedura 
di sollevamento e di montaggio è stata 
complicata, ma grazie all’attrezzatura 
e al personale qualifi cato della fabbri-
ca dignanese di attrezzatura „Uljanik“, 
sotto l’attenta direzione dell’ing. Enzo 
Danieletto, tutto è andato liscio: ecco 
che dopo sessantadue anni il campanile  
più alto d’Istria grazie ai suoi sessanta-
tre metri, si fa sentire nuovamente con 
tre campane. Dice il parroco Marijan 
Jelenić: “I Dignanesi piansero nel 1942 
quando furono tolte le campane e ri-
chiamati gli uomini in guerra; noi oggi 
possiamo piangere di felicità, perché 
queste campane suoneranno per noi 
e per moltissime nuove generazioni, 
con un suono che è voce divina: quella 
del Signore che comunica eternamente 
con tutti noi.“

Le campane sono state inaugurate il 30 
maggio, nella giornata della Santissima 
Trinità, durante la quale è stata anche 
celebrata la prima Comunione. Esse 
suoneranno come da antica tradizio-
ne: quella media, quotidianamente, per 
il saluto dell’angelo e le messe domeni-
cali; la media e la piccola, per la gran-
de messa della domenica; quella picco-
la, per i defunti e tutte e tre assieme, 
per le feste grandi e per gli eventi più 
signifi cativi.
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G l a s i l o  G r a d a  V o d n j a n a Foglio del la Citta’  di  Dignano 

In quest’ultimo tempo si parla sem-
pre più frequentemente della sto-
ria dei Corpi santi incorrotti e perciò 
ogni informazione a riguardo è partico-
larmente preziosa. Dopo aver saputo 
dell’analisi medico-forense che ha com-
provato che due corpi si sono mante-
nuti completamente intatti, diventando 
un’autentica attrazione che trasforma 
Dignano in destinazione altoadriatica di 
pellegrinaggio, è giusto dedicare un po’ 
di attenzione all’uomo che ha portato a 
Dignano questo tesoro, consegnando-
lo al capitolo dignanese assieme ad un 
attestato di donazione. Probabilmente 
tratteremo più volte il materiale che 
parla di tale evento, ma vorremmo ini-
ziare con l’opera di Radoslav Tomić, 
scritta per l’Istituto di storia dell’arte 
e intitolata Gaetano Grezler u Vodnjanu 
i Dobroti kao izvorni znanstveni rad 
(“Gaetano Grezler a Dignano e Bontà 
quale opera scientifi ca originale” – con-
segnata il 10 novembre 1998. Ne ripor-
tiamo alcuni pezzi nei quali l’autore par-
la di Dignano.

L’autore scrive del pittore veronese 
Gaetano Grezler che all’inizio del XIX se-
colo visse e dipinse per un breve periodo di 
tempo a Dignano. Nella chiesa parrocchia-
le di S. Biagio si creò anche un atelier, nel 
quale diede vita a due quadri: quello più 
piccolo con l’immagine di Sant’Antonio e la 
grande pala d’altare della Madonna in tro-
no con Santi. A Dignano è custodito anche 
il suo prezioso Atto di donazione.

Finora la vita e l’opera del pittore ve-
neziano Gaetano Grezler (Gressler, 
Gresler, Greyzler, Graisler) non sono 
mai state studiate a fondo. Secondo al-
cuni vecchi scrittori, Gaetano Grezler 
nacque nel 1765 a Verona, in una fa-
miglia di origini tedesche.1 Nella sua 
città natia prese lezioni di pittura da 
Felice Cignaroli. Non si sa quando si 
trasferì a Venezia, città nella quale il 4 
marzo 1792 ricevette il titolo accade-
mico e divenne professore presso l’Ac-
cademia di Belle Arti.2 Tra le sue ope-
re a quell’epoca si parlava delle pale 
del Cuore di Gesù con San Vincenzo 
e Santa Caterina della chiesa venezia-
na di S. Maria Formosa e di S. Luigi 
Gonzaga, custodita presso la chiesa 
parrocchiale di Mestre. Secondo nuo-
ve ricerche risulta che nell’ultimo de-
cennio del XVIII sec. il Grezler dipin-
se pure il ritratto del Provveditore 
Generale Carlo Aurelio Widmann 
(Provveditore Generale da Mar)3 
come pure quello del patriarca e cardi-
nale Federico M. Giovannelli, all’epoca 
in cui questi nominò vicario Francesco 
Franceschini: correva l’anno 1794.4 Sul 
ritratto del patriarca Gio¬vannelli il 
nostro artista si fi rmò come Cajetanus 
Gressler Veronensis.5 Quando i fra-
ti del convento di S. Francesco del-
la Vigna decisero di allestire la Via 
Crucis, scelsero sette artisti, tra i qua-
li anche Gaetano Grezler che avrebbe 
dovuto illustrare la terza e la dodicesi-
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1 G. Moschini, Della Letteratura vene-
ziana del secolo XVIII fi no a’ nostri gi-
orni, Venezia, 1806; Zannandreis, Vite 
di pittori, scultori e architetti veronesi, 
Venezia, 1891.
2 Prema podacima koje mi je dosta-
vio prof. Nedo Fiorentin iz Venecije, 
tada su akademici postali Gaetano 
Grezler, Pietro Fantin, Giusepe 
Rampini, Antonio Zanetti i David Rossi. 
Profesorom, na studiju slikarstva, ime-
novan je uz Grezlera i Pietro Fantin.
3 F. Magani, Il collezionismo e la commi-
tenza artistica della famiglia Widmann, 
patrizi veneziani, dal Seicento al 
Settecento, Memorie dell’Istituto 
Veneto di Scienze Lettere ed Arti, 
Venezia, 1989, 97.
4 Taj se, danas zagubljeni, portret nala-
zio u karmelićanskom samostanu Scalzi, 

Gaetano Grezler • Bogorodica 
s Djetetom i svecima, Vodnjan, 
Župna crkva Sv. Blaža / 
Madonna con Bambino e san-
ti, Dignano, chiesa parrocchia-
le di S. Biagio

Gaetano Grezler • Sv. Ante, 
Vodnjan, Zbirka sakralne 
umjetnosti Župne crkve Sv. 
Blaža / S. Antonio, Dignano, 
Raccolta di arte sacra del-
la chiesa parrocchiale di San 
Biagio.

1 G. Moschini, Della Letteratura ve-
neziana del secolo XVIII fi no a’ nostri 
giorni, Venezia, 1806; Zannandreis, 
Vite di pittori, scultori e architetti ve-
ronesi, Venezia, 1891. 
2 Secondo i dati fornitimi dal prof. Nedo 
Fiorentin di Venezia, furono nominati ac-
cademici Gaetano Grezler, Pietro Fantin, 
Giusepe Rampini, Antonio Zanetti e David 
Rossi. Oltre che a Grezler il titolo di profes-
sore di pittura spettò anche a Pietro Fantin.
3 F. Magani, Il collezionismo e la 
committenza artistica della fami-
glia Widmann, patrizi veneziani, dal 
Seicento al Settecento, Memorie 
dell’Istituto Veneto di Scienze Lettere 
ed Arti, Venezia, 1989, 97. 
4 Il ritratto, oggi purtroppo scom-
parso, si trovava nel convento delle 
Carmelitane Scalze e poi in S. Maria 

…
akademik
profesor
slikar

…
…

accademico
professore

pittore
…

Visoko na zidu svetišta, iza glavnoga olta-
ra u Župnoj crkvi Sv. Blaža, postavljena je 
oltarna pala Bogorodica s Djetetom, sv. 
Antom Padovanskim, sv. Antom Opatom 
i sv. Gregorijem iz Spoleta. Prema tradi-
ciji, pala je bila naručena za župnu crkvu 
u Velom Lošinju. Stoga su na slici prika-
zani sv. Antun Opat, titular crkve i sv. 
Gregorije iz Spoleta, patron toga otočko-
ga mjesta.8 Na njima se Grezler predstav-
lja kao slikar akademizirajućih tendencija 
koje tada prevladavaju na širem sjeverno-
talijanskom prostoru, od Trsta do Milana, 
u djelima Francesca Bissona, Teodora 

Matteinija, Francesca Hayeza, Lattanzia 
Querene, Michelangela Grigolettija, 
Lodovica Lipparinija, Natalea Schiavonija 
i Giuseppea Tominza. Tim je umjetničkim 
strujanjima između klasicizma i romantiz-
ma u podlozi bio podjednako Canovin re-
volucionarni umjetnički obrat i društvene 
promjene koje su temeljito preobrazile sli-
ku talijanskih pokrajina. Grezlerova ori-
jentacija prema monumentalnim likovima 
precizno defi nirane obrisne linije, »lede-
nom« koloritu i široko zamišljenim kom-
pozicijama opće su mjesto u slikarskim 
zbivanjima početkom 19. stoljeća.

ma tappa, ma non fu così perché esse 
sono opera di Liberale Cozza.6

Sembra proprio che Grezler fosse oc-
cupato di più con la raccolta di opere 
d’arte e preziosi, che con la pittura. Il 
solo fatto di vivere a Venezia al tempo 
della caduta della Repubblica, contras-
segnato dalla chiusura di molte chiese e 
conventi, Grezler raccolse un imponen-
te numero di reliquie dai suddetti luo-
ghi di culto e le custodì a Palazzo Lezze 
alla Misericordia. Non salvò solamen-
te reliquie, ma anche numerosi quadri, 
avendo in mente di metterli in vendita 
non appena si fosse calmata la situazio-
ne in Laguna, ma non gli riuscì mai. Non 
si è mai scoperto il motivo che lo spinse 
a portare a Dignano quest’immenso te-
soro. Secondo i cronisti locali, egli aprì 
un atelier in un vano sovrastante la sa-
crestia della chiesa parrocchiale di San 
Biagio, nel quale dipingeva e insegnava 
pittura a Venerio Trevisan. Secondo il 
Contratto stipulato nel 1818 con il ca-
pitolo di San Biagio e con le autorità lo-
cali, Grezler regalò a Dignano, ovvero 
alla chiesa e al municipio locali, le re-
liquie e le opere d’arte che possedeva. 
Non molto tempo dopo l’artista lasciò 
Dignano e non si sa nemmeno dove 
e quando morì. Oltre alle reliquie dei 
santi e a numerosi dipinti di maestri ve-
neziani, a Dignano si custodiscono sin 
da allora, anche due opere di Grezler.7 
Nella Raccolta di arte sacra c’è l’imma-
gine di San Antonio da Padova con giglio 
e libro, con la scritta: G. G. Gaetano 
Grezler Veron. Pinx. Op. / suam devo-
tionem erga / divum Antonium Patav. 
C. An. / MDCCCVIII. 

Posto in alto sulla parete del presbi-
terio, dietro all’altare centrale del-
la chiesa di San Biagio, c’è la pala della 
Madonna con Bambino, di Sant’Antonio 
da Padova, di Sant’Antonio Abate e 
di San Gregorio di Spoleto. La tradi-
zione racconta che la pala fosse stata 
commissionata per la chiesa parroc-
chiale di Lussingrande ed è per que-
sto motivo che i santi riprodotti sono 
S. Antonio Abate, titolare della chiesa 
e S. Gregorio di Spoleto, patrono del-
la località insulare.8 Con essi Grezler 
si presenta quale pittore dalle tenden-
ze accademiche, in auge a quell’epo-
ca nell’ampio territorio dell’Italia set-
tentrionale, da Trieste a Milano, nelle 
opere di Francesco Bisson, Teodoro 
Matteini, Francesco Hayez, Lattanzio 
Querene, Michelangelo Grigoletti, 
Lodo¬vico Lipparini, Natale Schiavoni 
e Giuseppe Tominz. In queste tenden-
ze artistiche in bilico tra classicismo e 
romanticismo, sotto sotto riconoscia-
mo anche la “rivoluzione” artistica del 
Canova e i cambiamenti sociali che tra-
sformarono profondamente l’aspetto 
delle regioni italiane. L’orientamento 
del Grezler e la sua preferenza per 
personaggi monumentali con linee di 
contorno ben defi nite, dal “colorito” 
freddo e facenti parte di composizioni 
molto ampie, sono caratteristiche degli 
eventi pittorici d’inizio XIX secolo. 

della Misericordia di Venezia. Cfr. A. 
Zorzi, Venezia scomparsa, Milano, 
1972, 480. 
5 In base al manoscritto dell’arch. Antonio 
Diedo, segretario dell’Accademia di Venezia 
(Venezia, Museo Correr), sul ritratto c’era la 
seguente scritta: HOC OPUS / CAJETANUS 
GRESSLER VERONENSIS PINXIT / 
ANNO DNI MDCCXCIV / ANNO VERO 
MDCCCXXXLX AETATIS SUAE LXXIV / 
VETERIS FORMA RETENTA / IN MAXIMA 
SUI DE¬JECTIONE ITERUM PINXIT / 
TOTUNQUE REFECIT. 
6 A. Alisi, Istria città minori, Trieste, 
1997, 67, nota 74. 
7 A. Alisi, Istria città minori, Trieste, 
1997, 69. 
8 P. Budini, San Gregorio di Spoleto pa-
trono di Lussingrande, Lus¬sinpiccolo, 
1937. 

G
R
E
Z
L
E
R

a potom u S. Maria della Misericordia u 
Veneciji. Usp. A. Zorzi, Venezia scom-
parsa, Milano, 1972, 480.
5 Prema rukopisu arh. Antonija Dieda, 
tajnika Akademije u Veneciji (Venezia, 
Museo Correr) na portretu je bio slje-
deći natpis: HOC OPUS / CAJETANUS 
GRESSLER VERONENSIS PINXIT / 
ANNO DNI MDCCXCIV / ANNO 
VERO MDCCCXXXLX AETATIS SUAE 
LXXIV / VETERIS FORMA RETENTA / IN 
MAXIMA SUI DE¬JECTIONE ITERUM 
PINXIT / TOTUNQUE REFECIT.
6 A. Alisi, Istria città minori, Trieste, 
1997, 67, bilješka 74.
7 A. Alisi, Istria città minori, Trieste, 
1997, 69.
8 P. Budini, San Gregorio di Spoleto pa-
trono di Lussingrande, Lussinpiccolo, 
1937.
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G l a s i l o  G r a d a  V o d n j a n a Foglio del la Citta’  di  Dignano 

Elegantna kutijica za tri bisera. Na taj 
se način predstavlja antologija „Vodnjan 
kroz stoljeća“ u izdanju Zajednice 
Talijana Vodnjana, prezentirana počet-
kom srpnja u Palači Bradamante.

Tri spomenuta bisera su: „Između po-
vijesti i legende“, „Običaji i tradicije“ 
i „Povijesna jezgra“. To su naslovi triju 
svezaka sakupljenih u kutijici koji prepri-
čavaju priču našega doma.

Trilogija nastaje zahvaljujući mnogobroj-
nim istraživačkim radovima literarne i 
etnografske (istraživanje) skupine uče-
nika osnovne škole i Zajednice Talijana 
Vodnjan počevši od šezdesetih godina. 
Riječ je o istraživačkim radovima koji su 
nastali kao odgovor na natječaje koje je 
objavila TU (ili u to vrijeme Talijanska 
unija Istre i Rijeke). I tako je, tražeći, pri-
kupljeno više od četrdeset monografi ja 
(uzete su prvenstveno monografi je izra-
đene do kraja osamdesetih godina) koje 
je trebalo ponovno proučiti kako bi se 
dobio izbor koji odabrane radove može 
smjestiti u gore navedena tri naslova. Na 
taj način dobiven je početni materijal na 
kojem se zatim dalje radilo, budući da je 
bilo potrebno intervenirati na teksto-
vima izbacujući nepotrebno, ponovno 
obraditi crteže i slike. Upravo je na slika-
ma bila potrebna značajnija intervencija. 
Za ponovno tiskanje odlučilo se proširiti 
fotografsku priču s fotografi jama koje u 
vrijeme sastavljanja monografi ja još uvi-
jek nisu postojale. Bilo je, također, po-
trebno ponoviti fotografi je koje su već 
bile uvrštene u monografi je jer, s obzi-
rom na njihovo stanje, nisu bile upotre-
bljive. Stoga se koristio isti subjekt i isti 
prizor kako bi se uhvatile kuće, krovovi, 
vrata, prozori, kovano željezo…

Oni koji su sudjelovali u sastavljanju mo-
nografi ja – danas već odrasle osobe – za-
sigurno se sjećaju istraživačkog rada u ra-
znim uredima (matični ured, župni ured, 
katastar, Povijesni arhiv i drugi), anketa i 
intervjua s najstarijim osobama kako bi se 
dobilo ono što papiri ne govore, sastav-
ljanja tekstova, fotografi ja strogo crno-bi-
jelih i fotokopiranih za potrebe tiskanja. 
Ne treba ni spominjati, sve tiskano ciklo-
stilom. Vrijeme je već počelo činiti svoje 
onim dragocjenim koricama koje, uosta-
lom, nisu sve monografi je ni imale. Zašto 
stoga ne pretvoriti monografi je u knjigu, 
podariti im dostojanstvo i život knjige? 
Nije to bio lagan, a još manje brz posao, 
ali na kraju je nastala jedna vrsta enciklo-
pedije o Vodnjanu, odnosno vodnjanske 
enciklopedije. Ne smije nas prevariti či-
njenica da su je napisali djeca i mladi: isti-
na je da ponekad tekst izgleda naivno, ali 
postoje datumi i povijesne činjenice pot-
krijepljene fotokopijama dokumenata, pi-
sama, karata i drugo.

Pogledajmo izbliza ova tri sveska.

„Između povijesti i legende“ ima kori-
ce boje crvenog vina i na 183 stranice 
predstavlja monografi je „Sui casteleri“ 
(?????), „Rasonando de piere e grouma-
si“ (?????), „1492: lo Statuto di Dignano“ 
(1492.: Vodnjanski statut), „Su e giù per le 
contrade“ (Gore dole po ulicama), „Echi 
del passato nelle contrade di Dignano“ 
(Odjeci prošlosti na ulicama Vodnjana), 
„Fiabe e leggende del mio luogo natio“ 
(Bajke i legende mojeg rodnog mjesta) i 
„Aneddoti, fatti e personaggi del mio lu-
ogo natio“ (Anegdote, događaji i osobe mo-
jeg rodnog mjesta). 

„Običaji i tradicije“ s lijepim maslinasto 
zelenim koricama, na 199 stranica pred-
stavlja „Quando le tradizioni erano vita“ 

Un elegante cofanetto per tre gioielli-
ni. Si presenta così l’antologia „Dignano 
nei secoli“, edita dalla Comunità degli 
Italiani di Dignano e presentata agli inizi 
di luglio a Palazzo Bradamante. 

Tre gioiellini, si diceva. Eccoli qua: „Tra 
storia e leggenda“, „Usi e tradizioni“ e 
„Centro storico“. Si intitolano così i tre 
volumi racchiusi in cofanetto che rac-
contano la storia di casa nostra.  

La trilogia nasce dai tanti lavori di ricer-
ca realizzati dagli alunni della Scuola ele-
mentare e della Comunità degli Italiani 
di Dignano attraverso i gruppi lettera-
rio ed etnografi co (ricerca) a partire da-
gli anna settanta. Sono lavori di ricerca 
nati per rispondere ai concorsi  banditi 
dall’UI (o UIIF, all’epoca). Ebbene, cerca 
cerca, sono state raccolte oltre quaranta 
monografi e (grossomodo ci si è fermati 
alle monorafi e realizzate fi no alla fi ne de-
gli anni Ottanta) che è stato necessario 
ristudiare per operare una selezione tale 
da far rientrare i lavori scelti nel tre titoli 
che dicevamo. Ed ecco pronta la materia 
prima sulla quale si è poi lavorato ulte-
riormente, perchè è stato necessario in-
tervenire sui testi, togliendo il superfl uo, 
rifare i disegni e le foto. Ecco, per le foto 
forse è stato necessario l’intervento più 
corposo. Infatti, per la ristampa, si è ben 
pensato di ampliare il discorso fotogra-
fi co con foto che all’epoca della stesura 
delle monografi e non erano state scatta-
te. Ed è stato necessario rifare anche le 
foto già inserite nelle monografi e, perché 
così come si presentavano erano inutiliz-
zabili. Ed allora, stesso soggetto e stes-
sa inquadratura per prendere case, tetti, 
porte, fi nestre, ferro battuto... 

Chi ha partecipato alla stesura delle mo-
nografi e – ormai persone adulte – ricor-
da sicuramente il lavoro di ricerca nei 
vari uffi ci (anagrafe, Parrocchiale, cata-
sto, Archivio storico ed altri), le inchie-
ste e le interviste alle persone più an-
ziane per avere quello che le carte non 
dicono, la stesura dei testi, le foto rigo-
rosamente in bianco e nero e, per ne-
cessità di stampa fotocopiate. E, man-
co a dirlo, la stampa in ciclostile. Ormai 
il tempo stava avendo ragione di quel-
le preziose copertine, che peraltro non 
tutti avevano. Ed allora, perché non tra-
sformare le monografi e in un libro, dare 
loro la dignità e la vita del libro? Non è 
stato un lavoro semplice né tanto meno 
di breve durata, però, alla fi ne, ne è nata 
una sorta di enciclpedia di e su Dignano. 
E non bisogna lasciarsi ingannare dal fat-
to che l’hanno scritta ragazzini e giovani: 
va bene, a volte il testo potrebbe sem-
brare ingenuo, ma le date e i dati storici 
ci sono, confortati da fotocopie di docu-
menti, lettere, cartine ed altro.

Vediamo da vicino i tre volumi.

„Tra storia e leggenda“ è racchiusa 
in copertine rosso vino e propone in 
183 pagine le monografi e „Sui castele-
ri“, „Rasonando de piere e groumasi“, 
„1492: lo Statuto di Dignano“, „Su e giù 
per le contrade“, „Echi del passato nelle 
contrade di Dignano“, „Fiabe e leggende 

del mio luogo natio“ e „Aneddoti, fatti e 
personaggi del mio luogo natio“. 

„Usi e tradizioni“ sfoggia una bella co-
pertina verde oliva e propone  in 199 pa-
gine „Quando le tradizioni erano vita“, 
„Dignano: usi e tradizioni“, „Attinianum, 
la mia città cent’anni fa“, „Quando a 
Dignano non c’erano le macchine“, „Arti 
e mestieri della mia gente“, „Come si cu-
ravano i nostri nonni“, „I giochi dei no-
stri nonni“, „Folclore dignanese“. 

Per il „Centro storico“ (158 pagine) sono 
state pensate copertine color terra; rac-
chiudono le monografi e „Un po’ di pie-
tra d’Istria“, „Dignano centro storico“, 
„Una piazza un castello“, Bettica, un fi o-
re di palazzo ovvero il palazzo del fi ore“, 
e „L’arte del ferro battuto a Dignano“. 

In tutto, i tre volumi riportano oltre 400 
foto e 600 disegni. Le monografi e, come 
tutte le monografi e che si rispettano, han-
no i sommari scritti in istroromanzo (trad. 
Lidia Delton e Carla Rotta), croato e in-
glese (Atinianum d.o.o.). L’uso dell’istroro-
manzo è stato deciso per fi ssare nel tem-
po anche la parlata istroromanza. 

Elegantissimo, infi ne, il cofanetto, che in 
tre cammei riporta fotografi camente i 
temi trattati: una casita per il primo vo-
lume, un „cordon“ per il secondo e uno 
sguardo a Palazzo municipale attraverso 
il ferro battuto delle fi nestre di Palazzo 
Bradamante.

Hanno fatto parte della Redazione dell’An-
tologia Carla Rotta (caporedattore), Lidia 
Delton e Giorgina Kutić. Il progetto gra-
fi co è di Daria Vlahov Horvat dell’EDIT, 
stampa Grafi čki Zavod di Zagabria. 

La presentazione dei volumi ha visto im-
pegnate Carla Rotta e Giorgina Kutić che 
hanno condotto il numeroso pubblico at-
traverso la storia di Dignano da tempi 
immemorabili all’oggi spaziando nei vari 
aspetti della vita della cittadina. Bello an-
che l’intermezzo di fi lastrocche e cantilene 
(scommettiamo che i bambini di oggi non 
se sanno più?) interpretate dagli alunni del-
le classi inferiori dell’elementare dignanese. 

Toccante, in apertura di serata, l’inter-
pretazione del coro comunitario che, di-
retto da Orietta Šverko, ha dato il via 
alla serata con „Inno a Dignano“ su te-
sto di Msgr. Giuseppe Del Ton, „Vecia 
contrada“ di Nello Milotti e „El campanil 
de Dignan“ di Dora Klunić. In sala, pie-
na in ogni ordine di posti, anche i vertici 
cittadini, l’assessore regionale alla cultu-
ra, Vladimir Torbica e le insegnanti Anita 
Forlani e Maria Biasiol, che hanno cura-
to le monografi e fatte a scuola.

„Questa è un’enciclopedia scritta a cen-
to mani“, ha detto dell’opera Giorgina 
Kutić. E non ha sbagliato: si tratta dav-
vero di una enciclopedia, ed a scriverla 
sono stati i tanti alunni e i tanti ragaz-
zi attivisti della CI. „Un esercito pacifi -
co“, come li ha defi niti nell’introduzione 
Carla Rotta, presidente della Comunità 
degli Italiani di Dignano, „armato di car-
ta, penna e voglia di conoscenza“. 

(Kada su tradicije bile život), „Dignano: 
usi e tradizioni“ (Vodnjan: običaji i tradi-
cije), „Attinianum, la mia città cent’anni 
fa“ (Attinianum, moj grad prije sto godina), 
„Quando a Dignano non c’erano le ma-
cchine“ (Kada u Vodnjanu nije bilo automo-
bila), „Arti e mestieri della mia gente“ 
(Vještine i zanati mojih ljudi), „Come si cu-
ravano i nostri nonni“ (Kako su se liječi-
li naši djedovi), „I giochi dei nostri nonni“ 
(Igre naših djedova), „Folclore dignanese“ 
(Vodnjanski folklor).

Za „Povijesnu jezgru“ (158 stranica) iza-
brane su korice boje zemlje; uključuje 
monografi je „Un po’ di pietra d’Istria“ 
(Malo istarskog kamena), „Dignano cen-
tro storico“ (Vodnjan povijesna jezgra), 
„Una piazza un castello“ ( Jedan trg je-
dan dvorac), „Bettica, un fi ore di palaz-
zo ovvero il palazzo del fi ore“ (Bettica, 
palača poput cvijeta odnosno palača cvije-
ta), i „L’arte del ferro battuto a Dignano“ 
(Umjetnost kovanog željeza u Vodnjanu).

Sveukupno, ova tri sveska sadrže preko 
400 fotografi ja i 600 crteža. Monografi je, 
kao sve monografi je vrijedne poštova-
nja, imaju sažetke napisane na istroro-
manskom (prijevod Lidia Delton i Carla 
Rotta), hrvatskom i engleskom jeziku 
(Attinianum d.o.o.). Odlučeno je koristi-
ti istroromanski govor kako bi se isti sa-
čuvao kroz vrijeme.

Spomenimo na kraju izuzetno elegantnu 
kutijicu koja u tri kameje putem fotogra-
fi ja prikazuje obrađene teme: kažun za 
prvi svezak, „cordon“ za drugi i pogled 
na Gradsku palaču kroz kovano željezo 
prozora Palače Bradamante za treći.

U sastavljanju Antologije sudjelova-
le su Carla Rotta (glavna rednica), Lidia 
Delton i Giorgina Kutić. Daria Vlahov 
Horvat iz EDIT-a zaslužna je za grafi č-
ki projekt, a tiskanje je odradio Grafi čki 
Zavod iz Zagreba.

Predstavljanje svezaka pripalo je Carli 
Rotta i Giorgini Kutić, koje su brojnu 
publiku provele kroz povijest Vodnjana, 
od pamtivijeka do danas, prolazeći kroz 
razne aspekte života mjesta. Lijep je bio 
i intermeco s dječjim i narodnim pjesma-
ma (kladimo se da ih današnja djeca ne 
znaju?) koje su izveli učenici nižih razre-
da vodnjanske osnovne škole.

Dirljiva je bila, prilikom otvorenja veče-
ri, interpretacija zbora Zajednice koji je, 
pod vodstvom Oriette Šverko, započeo 
večer izvodeći „Inno a Dignano“ čiji je 
tekst napisao Msgr. Giuseppe Del Ton, 
„Vecia contrada“ Nella Milottija i „El 
campanil de Dignan“ Dore Klunić. U 
sali, u potpunosti punoj, gradski vrhov-
nici, pročelnik županijskog odjela za kul-
turu Vladimir Torbica i učiteljice Anita 
Forlani i Maria Biasiol, koje su priredile 
monografi je izrađene u školi.

„Ovo je enciklopedija pisana sa sto 
ruku“, rekla je o djelu Giorgina Kutić. I 
nije pogriješila: zaista se radi o enciklo-
pediji, a napisali su je mnogobrojni učeni-
ci i mladi aktivisti ZT-a. „Miroljubiva voj-
ska“, kako ih je u uvodu defi nirala Carla 
Rotta, predsjednica Zajednice Talijana 
Vodnjan „naoružana papirom, olovkom 
i željom za znanjem“.

M o n o g r a f i j e Vodnjan kroz stoljeća
Dignano nei secoli M o n o g r a f i e
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G l a s i l o  G r a d a  V o d n j a n a Foglio del la Citta’  di  Dignano 

Tisuće je načina na koje se može uči-
ti povijest, a ta se ista povijest može 
ispričati pomoću tisuću raznih detalja. 
Podaci i datumi, događaji, imena ... Mora 
li biti tako ili se ista može čitati i na dru-
gi način? Čini se da je povijest koja se 
prenaša odabrala (i) taj drugi put. Novi, 
simpatičan i ukusan put predložila je 
Zajednica Talijana iz Vodnjana odlučivši 
ispričati povijest pomoću žlice. Ne, ne 
šalimo se.

Gastronomija je povijest ispričana kroz 
jela“, potvrđuje u Uvodu knjige vodnjan-
skih recepata „La couseina boumba-
ra – ricettario dignanese“ Carla Rotta. 
I još „...u jelima gastronomske tradici-
je Vodnjana (kao uostalom i Istre) pro-
nalazimo Veneciju, kušamo Francusku, 
degustiramo Austriju... Pomoću ove 
knjige pripremamo se na put kroz oku-
se kuhinje naših baka.“ 

Za nas je to putovanje u kojem pozna-
jemo put, budući da nam okusi naših 
baka još uvijek pripadaju. Radi se o ku-
hinji na kojoj nam zavide i koju predlažu 
nutricionisti: juhe, maneštre, kruh, tje-
stenina, njoki, riža, palenta, kolači, like-
ri i još mnogo toga pripremljenog još 
uvijek na tradicionalan način. Zbog čega 
onda „La couseina boumbara“? Zato da 
„se održi okus našeg djetinjstva i da 
nam, pored mirisa autentičnosti, podari 
i snove koje smo sanjali, prijateljstva u 
kojima smo dijelili oun tuco de pan fato in 
caza (komad domaćega kruha).“

Knjiga recepata je, kao što je već re-
čeno, samostalni izdavački projekt 
Zajednice Talijana iz Vodnjana. Na svo-
jih 192 stranice prikazuje stotinjak re-
cepata, predlaže „svečani jelovnik“, iz-
vlači na svjetlo dana poslovice iz lonca 
(„proverbi in pignata“) i uvodi nas u 
ambijent vodnjanske kuhinje, otkriva-
jući nam kuhinjska pomagala i pribor 
koji su naše bake upotrebljavale u ku-
hinji, u doba kada je ognjište (fogoler) 
bilo srce kuće. Pojedine stranice su na-
mjerno ostavljene prazne, kako bi se na 
njih mogao dodati poneki recept koji je 
ispušten. 

„La couseina boumbara“ je zajednič-
ki projekt u kojem su sudjelovale Carla 
Rotta, Lidia Delton i Giorgina Kutić, a 
koje su istovremeno i urednice knjige. 
Pored sastojaka i načina pripreme jela, 
navedeni su i podaci o vremenu potreb-
nom za pripremu, kao i stupanj slože-
nosti same pripreme jela. Uz svaki re-
cept nalaze se atraktivni akvareli Maje 
Blažinčić, a povremeno su ubačene i fo-
tografi je pojedinih jela. U posljednjem 
poglavlju knjige koji nosi naslov Moj 
dom, kruh i voda, moj život (Casa meja, 
pan e acqua e vita meja), nalazi se niz 
fotografi ja koje prikazuju lonce, šalice, 
mlince, tanjure i drugi pribor, stare dra-
gocjene predmete neosporne emotivne 
vrijednosti.

Pripremu za tisak obavila je izdavačka 
kuća  EDIT iz Rijeke. Grafi čki projekt 
potpisuje Daria Vlahov Horvat, video 
prelom  Tiziana Raspor, a obradu slika  
Željka Kovačić i Dean Černeka. Knjigu 
je tiskao Grafi čki Zavod iz Zagreba.

Promocija knjige, kojoj su nazočili i 
brojni Bumbari koji su u Vodnjan dopu-
tovali na svoj godišnji susret, održala se 
31. svibnja. Carla Rotta je mnogobrojnu 
publiku (polivalentna sala bila je prepu-
na) upoznala s razvojem prehrane kroz 
stoljeća, počevši svoje izlaganje od ne 
baš tako ukusnog obroka pećinskog čo-
vjeka (koji se sastojao od ponekog kuk-
ca i korijenja) pa sve do današnjih dana, 
izlažući i o „otkriću“ voća, obradi ze-
mlje, preradi proizvoda, uvozu hrane iz 
prekomorskih zemalja. Pomoću ovog 
jedinstvenog vremenskog stroja na vi-
djelo su došle dragocjenosti koje izazi-
vaju želju da se podrobnije upoznaju.

Ci sono mille modi per studiare la sto-
ria, e attraverso mille sfaccettature 
questa stessa storia si racconta. Dati e 
date, avvenimenti, nomi... Deve essere 
così oppure le chiavi di lettura possono 
essere diverse? Sembra proprio che la 
storia per raccontarsi abbia scelto (an-
che) un’altra strada. Il nuovo, simpati-
co, gustoso percorso è stato proposto 
dalla Comunità degli Italiani di Dignano, 
che ha deciso di raccontare la storia a 
cucchiaiate. E non stiamo scherzando.
„La gastronomia è storia racconta-
ta nel piatto“, afferma nell’Introduzio-

Nakon prezentacije recepata u papir-
natom obliku, posjetitelji su se mogli 
upoznati i s praktičnom stranom vod-
njanske kuhinje, kušajući jela kao što 
su polenta e bacalà i macaroin col sugo. 
A povrh toga i izvrsne kolače karak-
teristične za ovaj kraj koje su pripre-
mile neke od aktivistica, a koji su do-
slovce bili razgrabljeni. No, to je bilo i 
predviđeno.

Koji su to recepti koji pripadaju povi-
jesti Vodnjana? Evo nekih od njih: jota, 
maneštra od ječma i kukuruza, maneštra 
od graška, pašta i fažol, „spasapan“ i „ 
panada“ (jela od kruha), njoki, žličnjaki, 
palenta s puževima, palenta sa svinjskom 
jetrom, palenta s ovčjim sirom, pečenje, tri-
pice, sardele na savor, „naridole“ i „can-
paneri“ (morski pužići), rakovi, žbirci, kaj-
gana s pršutom, medenjaci, rafi oli, pince, 
kroštule, fritule, torta od badema, amareti, 
karamelizirani šećer, kifl ice...

I dolazimo do poslovica (doslovni prije-
vod op.prev.): I stare cipele su ukusne, 
ako su dobro pripremljene; Ne žalite 
se ako je juha žuta; Tko jede travu, ne 
jede kriške; Kada je kuća puna, večera 
se brzo sprema; Bolje da ostane, nego 
da nedostaje; Tko ide u krevet bez ve-
čere, ne spava cijelu noć; Bilo slama ili 
sijeno, bitno da je želudac pun. A ova-
kvih zrnaca mudrosti ima još.

Doista dobar skok u prošlost pomoću 
ove vodnjanske kuharice „ La Couseina 
boumbara“, kada se kašalj liječio samo 
pomoću karameliziranog šećera (često 
smo kao djeca kašljali, a da nam nije bilo 
jako loše), kada je miris pince u zraku 
označavao Uskrs, dok je miris bakala-
ra u nosnicama bio znak da je Badnjak.

Stoga nam se ne čini pretjeranim reći 
da pomoću knjige „želimo sačuvati re-
cepte naših baka jer predstavljaju dio 
naše povijesti, povijesti ovoga kraja, jer 
su tradicija i sjećanje, jer govore o su-
sretu raznih kultura i civilizacija koje su 
dolazile u dodir i nestajale ostavljaju-
ći svoj pečat ne samo na građevinama, 
običajima, pjesmama i jeziku, već i u ta-
njuru. “ Dobar tek! Ajme, kakav dobar 
okus ima ova povijest!

ne del volume „La couseina boumbara 
– ricettario dignanese“ Carla Rotta. Ed 
ancora „...nei piatti della tradizione ga-
stronomica di Dignano (come nel resto 
dell’Istria) troviamo Venezia, gustiamo 
la Francia, assaporiamo l’Austria... Con 
questo volume ci apprestiamo a fare 
un viaggio nei sapori della cucina del-
le nonne.“ 

Per noi si tratta di un viaggio del quale 
conosciamo la strada in quanto i sapo-
ri della cucina della nonna ci apparten-
gono ancora. Ed è cucina che ci invidia-
no e che i nutrizionisti raccomandano: 
brodi, minestre, pane, pasta, gnocchi, 
riso, polenta, dolci, liquori ed altro 
hanno ancora la lavorazione tradizio-
nale. Perchè, allora, nasce „La couseina 
boumbara“? Perché „il sapore della no-
stra infanzia resista e ci regali, oltre al 
profumo di genuinità, anche i sogni che 
avevamo, le amicizie con le quali abbia-
mo diviso oun tuco de pan fato in caza.“
 
Il Ricettario, come detto, è un singola-
re progetto editoriale della Comunità 
degli Italiani dignanese. In 192 pagine 
illustra un centinaio di ricette, propo-
ne i „Menù delle feste“,  rispolvera i 
„Proverbi in pignata“ e ci fa accomoda-
re nella cucina dignanese intesa come 
ambiente, alla scoperta di suppellettili 
e attrezzi che le nonne usavano in cuci-
na, quando il cuore della casa era rap-
presentato dal fogoler. Alcune pagine 
sono volutamente vuote per l’aggiunta 
di qualche ricetta che nella ricerca po-
trebbe esser stata dimenticata. 

„La couseina boumbara“ è frutto di 
un lavoro di squadra che ha coinvolto 
Carla Rotta, Lidia Delton e Giorgina 
Kutić, che si sono occupate anche della 
redazione del volume. Accanto agli in-
gredienti e alla preparazione delle pie-
tanze, sono indicati i dati relativi il tem-
po necessario per la preparazione e 
la diffi coltà di realizzazione del piatto. 
Ogni ricetta ha un invitante  acquerello 
fi rmato da Maja Blažinčić, ed ogni tanto 
il libro riporta la foto di qualche piatto. 
Nell’ultimo capitolo del volume (Casa 
meja, pan e acqua e vita meja), una car-
rellata di immagini relative a pentole, 
tazze, macinini, piatti ed altro, cime-
li di una certa età e di indubbio valore 
emotivo.  

La prestampa è stata realizzata dalla 
casa editrice EDIT di Fiume. Il proget-
to grafi co è di Daria Vlahov Horvat, la 
videoimpaginazione di Tiziana Raspor, 
l’elaborazione immagini di Željka 
Kovačić e Dean Černeka. Stampa del 
Grafi čki Zavod di Zagabria.

La serata di presentazione del volume 
si è avuta il 31 maggio, alla presenza an-
che di numerosi boumbari a Dignano 
per l’annuale Raduno dei Dignanesi. 
Alla presenza di un folto pubblico (la 

sala polivalente era semplicemente 
straripante) Carla Rotta ha proposto 
una passeggiata attraverso l’alimenta-
zione nei secoli ad iniziare dal poco ap-
petibile pasto dell’uomo delle caverne 
(si poteva permettere qualche insetto 
e radici) per arrivare all’elaborazione 
gastronomica di oggi. Passando, ovvia-
mente, per la „scoperta“ di frutta, ver-
dura, della lavorazione della terra, della 
lavorazione dei prodotti, dell’importa-
zione da Oltreoceano. E si sono sco-
perte, con questa singolare macchina 
del tempo, piccole chicche che hanno 
fatto accendere la voglia di documen-
tarsi meglio. 

Dopo la presentazione del ricettario 
cartaceo, i presenti hanno potuto co-
noscere anche  l’aspetto pratico della 
cucina dignanese assaggiando polenta 
e bacalà e macaroin col sugo. E ancora, 
preparati da alcune attiviste, ottimi dol-
ci tipici, andati letteralmente a ruba. Ma 
era nel preventivo. 

Quali le ricette che si sono guadagnate 
il passaporto per la storia di Dignano? 
Eccone alcune: jota, minestra de faro de 
formenton, minestra de pisiol, pasta e fa-
zoi, spasapan, panada, gnochi, sorizi nudi, 
polenta e cioche, polenta e fi gà de porco, 
polenta e formajo de pigora, rosto, tripe, 
sardele in savor, naridole e canpaneri, gran-
si, gransipori, fritaia col presuto, parpagna-
chi, rafi oi, pinse, grostoli, freitole, torta de 
mandole, amareti, silele, chifeleti... 

E veniamo ai proverbi: „Freite, anche 
scarpe vecie zi bone“; „No lamentate 
se al brudo zi zalo“; „Chei magna in jer-
ba no magna in speigo“, „Co zi la casa 
piena se fa presto de sena“; „A zi mejo 
ch’a vansa che no ch’a manca“; „Chei va 
in lito sensa sena, douta la noto se re-
mena“, „O paja o fi en basta che ‘l corpo 
sia pien“. E di queste pillole di saggezza 
ce ne sono ancora.

Sì, davvero un bel tuffo nel passato, 
questa „Cuseina boumbara“, quando 
per la tosse non c’era niente di meglio 
delle silele (e spesso, bambini, tossiva-
mo anche senza stare propriamente 
male), quando se nell’aria c’era odore 
di pinse voleva dire che è Pasqua, se in-
vece l’odore del baccalà stuzzicava l’ol-
fatto era vigilia.
 
Ed allora non è un’esagerazione dire 
che con il volume „vogliamo salvare le 
ricette delle nonne perchè sono parte 
della nostra storia, della storia di que-
ste terre, perchè sono tradizione, sono 
memoria, raccontano l’incontro di va-
rie culture e civiltà che si sono incon-
trate e scontrate, lasciando un segno, 
oltre che nell’eleganza dei palazzi, dei 
costumi, dei canti e della favella, anche 
nel piatto.“ Buon appetito! Ah, che sa-
pore questa storia!

Bumbarska kuharica
Ricettario Boumbaro
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G l a s i l o  G r a d a  V o d n j a n a Foglio del la Citta’  di  Dignano 

Ovogodišnje 17. smotra vina južne Istre 
i 16. smotra ekstra djevičanskih masli-
novih ulja objedinjene su u jednodnev-
ni program, a svoje su sadržaje ponudile 
oko i unutar Palače Bradamante, sjedišta 
Zajednice Talijana Vodnjan. Organizatori 
ovogodišnje Smotre su Grad Vodnjan i 
Udruga “Agroturist”, a suorganizato-
ri Turistička zajednica Grada Vodnjana 
i Poljoprivredna zadruga - Cooperativa 
agricola “Vodnjan - Dignano”. Nešto 
zbog recesije i nešto iz praktičnih ra-
zloga, ovo je drugo sjedinjavanje vina-
ra i maslinara. Ukoliko se to nastavi i u 
budućnosti, za što postoje očito dobri 
razlozi, trebalo bi dogodine razmišljati 
o skraćivanju naziva za lakše komunici-
ranje u medijima, recimo u 18. smotra 
vina i maslinovog ulja Vodnjan 2011. Već i 
vrapci znaju da je ulje extra djevičansko, 
možda će trebati i tu napraviti neke pro-
mjene pa uvesti naziv kojeg koristi za-
grebačka manifestacija ultra extra. Kada 
se pročitaju izvješća Udruge senzorskih 
analitičara maslinovog ulja iz kojeg se 
doznaje da je od 106 uzoraka, koliko ih 
je predano ove godine, 90% ekstra ka-
kvoće, a samo 10% nije ušlo u tu kate-
goriju, onda je opravdana prije navede-
na igra formulacijom ultra extra. Kada 
smo kod toga, treba spomenuti da će 
na ovogodišnjoj manifestaciji Ultra extra 
2010., koja se održava krajem godine u 
Zagrebu, biti dosta Vodnjanaca potvrđu-
jući time da je „vodnjansko ulje“ In. Još 
da pobijedimo Zagreb pa onda fešta. Biti 
prvi u svom gradu, to je fi nta.

No, vratimo se temi ove reportaže pre-
noseći dijelove atmosfere koja je krasi-
la ovogodišnju dodjelu nagrada vinarima 
i maslinarima koji su se takmičili svojim 
proizvodima u Vodnjanu. Program je 
otvorio, sada već nezaobilazan, „Mali ba-
lun“ folkloraša dječjeg vrtića Petar Pan. 
Ovog puta bez treme jer su već odradili 
nekoliko gaža, izmamili su topli i dugo-
trajni pljesak „velikih“. Prisutnima je po-
zdravnim riječima dobrodošlicu zaželje-
la nova predsjednica Udruge Agroturist 
Lorella Giacometti – Moscarda. Odmah 
zatim, osnivači Agroturista donijeli su 
prigodno ukrašenu tortu za proslavu 15. 
rođendana svoje Udruge. Po običaju u 
takvim prigodama, predsjednici su tor-
tu pomogli rezati gradonačelnik Klaudio 
Vitasović i tajnik Udruge Franko Raguž. 
Nastavak druženja na Placi bilo je u zna-
ku degustacije Vin de Rosa, desertnog 
vina Vodnjanštine. Gastro ponudu ovog 
su puta spremile Konobe „Daniela“ i 
„Bukaleta“ s jelima poput maneštre od 
koromača, palente s pršutom i šparu-
gama i salatom od folpi s krumpirom. 
Osobno sam uživao u spravljenim jeli-
ma, uz izbor maslinovog ulja i plastiku 
dobrog Terana s Vodnjanštine.

U nastavku su se u sali Trifora održa-
la predavanja. Prvo o međugraničnom 
projektu ZOOB između Slovenije i 
Hrvatske o smanjenju zagađenja i očuva-
nja biološke raznolikosti, s naglaskom na 
maslinarstvo. Zatim su svoja predavanja 
održali Gianna Belci, Đordano Peršurić 
i Đani Benčić. Drugu rundu predavanja 
odradili su Ugo Toić i Franko Raguž s 
temom Oznaka izvornosti. Zagrijavanje 
za dodjelu nagrada pripala je ponovno 
desertnom vinu Vin de Rosa i vodnjan-
skim tenorima  Liviju Belciju, Claudiju 
Dorliguzzu i Mariju Biasiolu, koji su 
uz klavirsku pratnju Tatiane Šverko – 
Fioranti otpjevali poznati napjev Luigija 
Denze „Funicolì, Funicolà“. Treba spo-
menuti da je sve nagrade osmislila i izra-
dila akademska slikarica Solidea Guera. 
Ovogodišnji šampion, što se tiče ma-
slinova ulja, je Antonio Pastrovicchio s 
monosortnim uljem vodnjanske buže, 
dok je kod vinara Dario Marčeta za svo-
ju Malvaziju dobio nagradu za najbolje 
ocijenjeno bijelo vino, a Adriano Deltin 
za svoj Merlot dobio je epitet najbolje 
ocijenjenog crnog vina Smotre.

“U vrijeme sretnoga prvobitnog doba ljudi su 
se nekim prirodnim nagonom suzdržavali od 
opačina i slijedili vrline, no poslije su se zbog 
određene zlobe ljudskoga roda odjednom 
prometnule okolnosti, to jest vrlina u zloću, 
a navade u opačine. Zbog toga su pretci pro-
sudili da svakome puku treba, osim općega, 
odrediti vlastito pravo radi poticanja dobrih 
i potiskivanja zloće zlih i time se još bolje 
pobrinuti za domaće potrebe.” (izvadak iz 
Proslova Vodnjanskog statuta)

Početak ovogodišnjeg Vodnjanskog ljeta – 
Estate Dignanese obilježilo je uprizorenje 
promocije pretiska Vodnjanskog statuta 
iz 1492. godine i paljenje vatre sv. Ivana. 
Nakon nekoliko godina rada na projektu 
pretiska Statuta, 23. lipnja se na central-
nom vodnjanskom trgu – Placi upriličila 
njegova promocija. U cilju prikaza vreme-
na kada je Statut nastao, u suradnji s INK-
om iz Pule i Tajanom Ujčić, prisutnima je 
odigrana predstava „Vodnjanske priče“. 
Ono što iz ove predstave najviše raduje 
je sudjelovanje običnih Vodnjanca koji su 
svoj glumački zadatak izveli gotovo profe-
sionalno. Plijeni pažnju njihov angažman i 
na kraju svega radost na njihovim licima 
kao znak zadovoljstva sudjelovanjem u 
promociji jednog tako važnog dokumen-
ta. Šteta što se, kako to često biva, na 
toj velikoj Placi zvuk gubio već iza trećeg 
reda stolica pa su prisutni tekstove čitali 
sa usana. No, ovaj događaj dokazuje kako 
bi Vodnjanci rado radili, samo im treba 
reći što i kako. Od, za tu priliku uređe-
ne i otvorene, crkve Sv. Jakova pa do trga 
i natrag mogao se steći dojam kakav je 
bio Vodnjan te 1492. godine. Kostimirani 
stražari s bakljama, gradski oci, načelnik, 
pisar i supruge na otvorenim prozorima 
Palače Bradamante djelom su nas uve-
li u vodnjansku prošlost. Nakon glumač-
kog, uslijedila je stručna promocija pre-
tiska Vodnjanskog statuta pod vodstvom 
Nensi Giachin Marsetič. Na pozornici iza 
drvenog ornamentiranog stola, kao da-
šak povijesti podsjećajući na one pisar-
ske, ispod Gradske palače posjedali su: 
Vladimir Torbica kao član uređivačkog 
odbora Kolane od statuti i pročelnik za 
kulturu IŽ, Nella Lonza kao autorica ko-
mentara i član stručnog odbora, grado-
načelnik Klaudio Vitasović u ime izdavača 
Grada Vodnjana, Neven Budak kao ured-
nik i Jakov Jelinčić kao autor komentara i 
bivši ravnatelj Državnog arhiva u Pazinu. 
Oni su dio tima koji su involvirani u reali-
zaciju pretiska Vodnjanskog statuta i u to 
su se ime, svatko na svoj način, obratili 
brojnoj publici. Zbog neprilagođenog ra-
zglasa, njihovi su se referati i osvrti gubili 
u prvim redovima prisutnih gostiju. Radi 
toga je ostalim dijelom trga zavladala ne-
zainteresiranost što je prouzročilo poja-
čan žamor. Prisutni su na završetku pro-
mocije posjetili crkvu Sv. Jakova gdje je 
postavljeno nekoliko primjera pretiska 
Statuta kao podsjetnik da je upravo u njoj 
verifi ciran original te davne 1492. kada je 
Columbo otkrio Ameriku. 

Vodnjanski je načelnik iz 1492. paljenjem 
krijesa dao znak da se pripreme najpri-
je bacači fraške, a zatim i skakači preko 
vatre. Snopove šiblja na pripremljenu go-
milu bacio je i gradonačelnik Vitasović i 
saborski zastupnik Furio Radin, a potom 
tko je stigao. Ove je godine bilo dosta fo-
toreportera, što pokazuje koliko su vatra 
i igre oko nje zanimljiva građa za medije. I 
o ovome bi gradska uprava trebala vodi-
ti više računa i od tog zanimljivog običaja 
učiniti atrakciju za svoje i strane goste. Tih 
je krjesova nekada bilo svugdje, ali u po-
sljednje vrijeme, točnije već četvrtu godi-
nu, ovi su dio Vodnjanskog ljeta. Svake se 
godine sve više povećava broj prisutnih, 
a što je najzanimljivije i onih koji preska-
ču vatru. Pod budnim okom vatrogasaca 
DVD-a Vodnjan vatra je držana pod kon-
trolom, a na samom kraju preko nje vjež-
bali skakati i oni najmlađi. Čim se vatra 
ugasila, otišli su i ljudi. Glazbenici na bini 
svirali su sami sebi. Kada bi po uzoru na 
mnoga mjesta koja tradiciju ivanjskih vatri 
održavaju, tu vatru održavali duže, ljudi bi 
bili oko nje, neki bi skakali do iznemoglo-
sti, družili se, pjevali i plesali, pili i jeli i to 
bi onda bila prava mala pučka fešta. Neka 
dogodine bude velika vatra da se korek-
tno oprostimo od dugih noći.

Quelle di quest’anno, la XVII Rassegna del 
vino della Bassa Istria e la XVI Rassegna 
dell’olio extra vergine di oliva, riunite in 
unico evento di una giornata, hanno of-
ferto i propri contenuti al pubblico den-
tro e attorno a Palazzo Bradamante, sede 
della Comunità degli Italiani di Dignano. 
Gli organizzatori di quest’edizione sono 
stati la Città di Dignano e l’Associazione 
“Agroturist”, coadiuvati dalla Comunità 
turistica locale e dalla Cooperativa agri-
cola “Vodnjan - Dignano”. Un po’ a causa 
della recessione, un po’ per motivi prati-
ci, è la seconda volta che viticoltori e oli-
vicoltori si ritrovano sotto lo stesso tet-
to. Se si decidesse di proseguire in tale 
modo anche in futuro, e sembra proprio 
che i motivi per farlo siano validi, per 
l’anno prossimo si dovrebbe pensare ad 
abbreviare il nome dell’appuntamento, 
per semplifi care la comunicazione con i 
mass media, e questo potrebbe essere: 
XVIII Rassegna del vino e dell’olio di oliva 
Dignano 2011. Lo sanno ormai tutti che 
il nostro olio è extra vergine e forse an-
che qui andrebbero fatti dei cambiamen-
ti, introducendo il nome già usato dalla 
manifestazione zagabrese „ultra extra“. 
Leggendo i rapporti delle analisi dell’As-
sociazione assaggiatori di olio di oliva, 
dai quali risulta che dei centosei campio-
ni presentati quest’anno, il 90 per cento 
è di qualità extra vergine e solo il 10 per 
cento non è rientrato in tale categoria, ci 
sembra del tutto giustifi cata la già nomi-
nata formula „ultra extra“. Non va scor-
dato che alla manifestazione „Ultra extra 
2010“ di Zagabria parteciperà un gran 
numero di dignanesi, confermando anco-
ra una volta che l’olio di Dignano è „in“. 
Se poi vinciamo anche a Zagabria, sarà 
un autentico successo. Essere i primi nel 
proprio luogo è una bazzecola. 

Ritorniamo al tema di questo reportage, 
proponendo alcuni pezzi di „atmosfera“ 
della premiazione di quest’anno dei pro-
duttori di vino e di olio che hanno parte-
cipato con i propri prodotti alla Rassegna 
di Dignano. Il programma è stato aper-
to dagli ormai insostituibili membri del 
gruppo folkloristico „Mali balun“ del-
la Scuola materna „Petar Pan“ e questa 
volta senza tremarella, visto che i picco-
li si sono esibiti in pubblico già diverse 
volte, meritandosi un caloroso e lungo 

Vino i ulje ruku pod ruku
Mano nella mano, vino e olio 

applauso dei „grandi“. A dare il benve-
nuto a tutti i presenti con alcune parole 
di saluto è stata la nuova presidentes-
sa dell’Associazione Agroturist Lorella 
Giacometti – Moscarda. Subito dopo i 
soci fondatori della stessa Associazione 
hanno portato una torta ben adorna-
ta per celebrare il quindicesimo com-
pleanno dell’Agroturist. Com’è solito 
in tali occasioni, hanno aiutato la presi-
dentessa nel taglio della torta il sindaco 
Klaudio Vitasović e il segretario dell’As-
sociazione Franko Raguž. Si è poi prose-
guito all’insegna del „Vin de Rosa“, vino 
da dessert tipico del Dignanese. Questa 
volta a pensare all’offerta gastronomi-
ca sono state le trattorie „Daniela“ e 
„Bukaleta“ con pietanze del tipo mine-
stra di fi nocchio selvatico, polenta con 
prosciutto e asparagi e insalata di pol-
po con patate. Ho gustato di persona le 
specialità, condite con un goccio di olio 
di oliva e „bagnate“ con un buon bicchie-
re (di plastica) di terrano dignanese.

Sono seguite le conferenze tematiche 
nella Sala della Trifora, iniziando con 
quella incentrata sul progetto tran-
sfrontaliero ZOOB, al quale Slovenia 
e Croazia partecipano per ridurre l’in-
quinamento e tutelare le diversità bio-
logiche, ponendo l’accento sull’olivicol-
tura. Si è passati poi ai temi trattati dai 
conferenzieri Gianna Belci, Đordano 
Peršurić e Đani Benčić. La seconda se-
rie di conferenze ha visto relatori Ugo 
Toić e Franko Raguž, che hanno tratta-
to il tema del Marchio di origine protet-
ta. Una pausa di „riscaldamento“ prima 
della premiazione è spettata nuova-
mente al Vin de Rosa e ai tenori digna-
nesi Livio Belci, Claudio Dorliguzzo e 
Luciano (Bruno) Biasiol, esibitisi con l’ac-
compagnamento al pianoforte di Tatiana 
Šverko – Fioranti nella famosa canzone 
di Luigi Denza „Funicolì, Funicolà“. Va ri-
cordato che i premi sono stati pensati e 
creati dalla pittrice accademica Solidea 
Guera. I campioni di quest’anno sono 
stati per quanto riguarda l’olio di oliva, 
Antonio Pastrovicchio e il suo monocul-
tivar di busa di Dignano, per il vino inve-
ce Dario Marčeta e il suo  malvasia tra i 
vini bianchi, e Adriano Deltin per il suo 
merlot, eletto a miglior vino rosso della 
manifestazione. 

Antonio Passtrovichio

Adriano Deltin Nagrade/Premi

Dario Marčeta
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G l a s i l o  G r a d a  V o d n j a n a Foglio del la Citta’  di  Dignano 

“Nel tempo della felice età primera, per un 
certo natural instinto gli uomini si asteniva-
no dalli vizi et imitavano le virtù. Di poi una 
certa malignantia del gener umano alla gior-
nata furono mutate le condizioni dei tempi, 
cioè la virtà in malicia e li costumi voltati in 
vizi. Per la qual cosa, al giudicio de maggio-
ri ha parso, oltra il commun, a cadaun po-
polo, ordinar la propria rason per innalzar 
li premi de buoni e per reprimer le malitie 
de’cattivi et acciò, più perfetamente  alli do-
mestici bisogni…“ (estratto del Proemio del-
lo Statuto di Dignano)

L’inizio dell’Estate dignanese di quest’an-
no è stato contrassegnato dalla promo-
zione dello Statuto di Dignano del 1492 
e dai Fuochi di San Giovanni. Dopo al-
cuni anni di lavoro al progetto di stam-
pa dello Statuto, il 23 giugno sulla piaz-
za centrale di Dignano è stata allestita la 
sua presentazione al pubblico. Allo scopo 
di riprodurre l’epoca nella quale nacque 
la raccolta di leggi, l’appuntamento è ini-
ziato con una rappresentazione fi rmata 
dal Teatro di Pola in collaborazione con 
Tajana Ujčić, intitolata „Storie dignanesi“, 
nella quale hanno recitato „comuni“ di-
gnanesi, che hanno svolto il loro compi-
to di attori quasi professionalmente. Ha 
colpito i presenti il loro impegno e alla 
fi ne la felicità sui loro volti ha espresso 
tutta la soddisfazione di aver potuto par-
tecipare alla promozione di un documen-
to di tale importanza. Peccato che, come 
spesso succede, il suono si sia disperso 
nella grande piazza e che di conseguenza 
già la terza fi la di spettatori abbia dovuto 
leggere le parole dalle labbra dei recita-
tori. Comunque, quest’evento dimostra 
che i Dignanesi lavorerebbero di buon 
grado se ci fosse qualcuno a dire loro che 
cosa vada fatto e come farlo. Dalla chie-
sa di San Giacomo, sistemata e aperta per 
l’occasione, fi no in piazza e indietro, si è 
potuto anche comprendere come fosse la 
Dignano del 1492. Le guardie in costume 
con le torce, governanti locali, podestà, 
notaio e consorti, osservandoci dalle fi ne-
stre aperte di Palazzo Bradamante, ci han-
no riportato nel passato dignanese. Finita 
la parte teatrale, è seguita la presentazio-
ne scientifi ca dello Statuto di Dignano, 
diretta da Nensi Giachin Marsetič. Sul 
palcoscenico, dietro ad una scrivania orna-
mentale, anch’essa simbolo dei tempi pas-
sati e degli ambienti notarili, sotto Palazzo 
Comunale, hanno preso posto Vladimir 
Torbica membro del comitato di redazio-
ne della Collana degli Statuti e assessore 
alla cultura della RI, Nella Lonza autrice dei 
commenti e membro del comitato scien-
tifi co, il sindaco Klaudio Vitasović in rap-
presentanza dell’editore, Città di Dignano, 
Neven Budak redattore e Jakov Jelinčić au-
tore dei commenti, ex direttore dell’Ar-
chivio di Stato di Pisino. Sono tutti mem-

Statut i oganj
Statuto e fuoco

Kada Perojci slave…
Quando i Perolesi fanno festa…

Bila je to noć potvrde bogate povijesti 
Vodnjana koja se jednim dijelom pisala i 
ognjem. Pretiskom Statuta Grad je do-
bio vrijedno djelo kojeg može s ponosom 
poklanjati budućim gostima i uzvanici-
ma, koji će time sa sobom odnijeti naj-
bolji dokaz koliko i od kada je ovo mjesto 
građansko.

bri dell’equipe coinvolta nella realizzazione 
della stampa dello Statuto di Dignano, 
che si sono rivolti, ognuno a modo suo, 
al numeroso pubblico presente. A causa 
dell’impianto sonoro poco adatto all’occa-
sione, anche le loro relazioni si sono per-
se tra le prime fi le di spettatori, fatto che 
ha ridotto l’interesse e l’attenzione del re-
sto del pubblico, causando un fastidioso 
brusio. Terminata la presentazione, i par-
tecipanti hanno visitato la chiesa di San 
Giacomo, nella quale erano state espo-
ste alcune copie dello Statuto, per ribadi-
re che fu proprio in essa che venne ema-
nato l’originale, nel lontano 1492, anno in 
cui Cristoforo Colombo scoprì l’America. 

Accendendo il fuoco, il podestà digna-
nese del 1492 ha segnalato ai portato-
ri delle frasche e a quelli che intendeva-
no saltare oltre le fi amme di prepararsi. 
Bracciate di frasche sono state buttate 
sul fuoco anche dal sindaco Vitasović e 
dal rappresentante al Sabor Furio Radin, 
seguiti poi da altri. Quest’anno erano 
presenti numerosi fotoreporter, il che 
dimostra quanto il fuoco e i giochi at-
torno ad esso siano interessanti per i 
mass media. L’Amministrazione loca-
le dovrebbe prestare più attenzione a 
questo fatto, trasformando l’antica tra-
dizione particolarmente interessante in 
evento – attrazione per gli ospiti nostra-
ni e stranieri. Un tempo i fuochi si ac-
cendevano quasi in tutte le contrade del 
paese, mentre in epoca recente, ovvero 
negli ultimi quattro anni, sono diventa-
ti parte integrante dell’Estate dignanese. 
Anno dopo anno aumenta il numero dei 
visitatori e quel che è ancora più impor-
tante, il numero di coloro che saltano 
oltre le fi amme. Sotto l’occhio attento 
dei pompieri della locale SVF, il fuoco è 
stato tenuto sotto controllo e verso la 
fi ne anche i più giovani si sono cimenta-
ti nel salto. Non appena spento il fuo-
co, si è ritirata anche la gente. I musici-
sti sul palco hanno suonato per sé stessi. 
Se, seguendo l’esempio di molte altre lo-
calità che mantengono la tradizione dei 
fuochi di San Giovanni, le fi amme fosse-
ro rimaste vive per più tempo, i presenti 
sarebbero rimasti, saltandovi oltre, can-
tando e ballando, mangiando e bevendo, 
per stare assieme e creare una vera e 
propria saga popolare. Che l’anno pros-
simo il fuoco sia grande, per salutare de-
bitamente le lunghe notti invernali.

È stata la serata di conferma della ricca 
storia di Dignano, scritta in parte anche 
con il fuoco. La stampa dello Statuto di 
Dignano ha donato alla Città una prezio-
sa opera da donare con orgoglio ai futuri 
ospiti e invitati, che così porteranno con 
sé la miglior prova su quanto e da quan-
do la nostra località sia un centro urbano.

Kao što sam to više puta naglašavao, 
tako ću i sada, volim otići na Perojsku 
feštu jer ima duh onih nekadašnjih 
gdje ljudi vole pojesti i popiti, plesati i 
čavrljati do kasno u zoru. Ove se go-
dine po tom pitanju nije ništa promi-
jenilo, osim što se recesija ipak malo 
osjetila  u takuinima. Što se tiče služ-
benog dijela, Perojci su svoju 353. go-
dinu doseljenja iz Crne Gore obilje-
žili slično kao i prethodnih godina. 
Glavna atrakcija bili su konopaši, a na-
večer su folkloraši Društva perojskih 
Crnogoraca „Peroj 1657“, KUD-a 
Uljanik i folklorna skupina Zajednice 
Talijana Vodnjan zagrijali prisutnu pu-
bliku. No, da ne duljimo, evo nešto 
malo slika koje govore više od ovih 
riječi. 

L’ho detto già diverse volte e voglio ri-
badirlo ancora: mi piace andare alla 
loro festa perché ha lo spirito dei tem-
pi che furono, quando la gente amava 
mangiare e bere, ballare e chiacchie-
rare fi no all’alba. Per quanto riguarda 
quel che ho appena detto, l’edizione di 
quest’anno non è cambiata, a parte il 
fatto che la recessione si è fatta comun-
que sentire un po’ (nei portafogli). Per 
quel che riguarda la parte uffi ciale del 
programma, i Perolesi hanno festeg-
giato il 350° anniversario del loro ar-
rivo dal Montenegro come hanno sem-
pre fatto negli anni passati. L’attrazione 
centrale è stata impersonata dai tira-
tori della fune e in serata dai membri 
del gruppo folkloristico della Società 
Montenegrini di Peroi  „Peroj 1657“, 
dalla SAC “Uljanik” ed dal folklore del-
la Comunità degli Italiani di Dignano, 
che hanno “riscaldato” i presenti. Per 
non farla lunga, ecco le foto dell’evento 
che esprimono di più di qualsiasi paro-
la scritta. 
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G l a s i l o  G r a d a  V o d n j a n a Foglio del la Citta’  di  Dignano 

Veliki broj ljudi koji danas stanuje u Vodnjanu 
ne zna povijest mjesta i teritorija jer su se u 
ovaj kraj doselili tijekom posljednjih šezde-
set godina, smjestivši se u napuštenim kuća-
ma autohtonog stanovništva koje je, naža-
lost, bilo žrtva egzodusa koji je nakon rata 
pogodio našu zemlju. Ljudi raznog porijekla 
koji još uvijek pristižu u grad, s nevjerojat-
nim brojem romske populacije, za koje se 
ne zna odakle dolaze.

Mnoge su se osobe smjestile u Vodnjan, iz-
gradivši svoje kuće u periferiji grada urbani-
ziranoj prostornim planovima. Tu su, zatim, 
i generacije mladih Vodnjanaca koji su u 
ovim modernim vremenima, iz nepoznatih 
razloga kućnog obrazovanja, izgubili mnoge 
tradicionalne vrijednosti koje su stoljetni po-
nos “Bumbara”; mladi koji sve više, uz lju-
bav prema svom gradu, osjećaju i potrebu 
za povratkom svojim korijenima. Za te oso-
be, autohtone i novopridošle, “Attinianum” 
namjerava pokrenuti rubriku pod naslovom 
“Jeste li znali da…”, svojevrstan vremeplov 
s događajima iz područja povijesti, topono-
mastike, podacima o zgradama i osobama, 
kao i svim drugim vijestima od povijesnog 
značaja, kako bi se današnjim stanovnicima 
Vodnjana pružila mogućnost da bolje upo-
znaju grad svojih predaka u kojem su odra-
sli, odnosno u koji su se doselili iz raznih 
krajeva i u kojem žive dulje ili kraće vrijeme. 

Kao osobi koja se bavi proučavanjem povi-
jesti, pripao mi je zadatak da ispričam ne-
što što bi svih moglo zanimati, one koji ne 
poznaju, kao i one koji su zaboravili pravila 
civilnog društva ovog stoljetnog, štoviše, više-
stoljetnog grada.

Nadam se da ću to i uspjeti uz raznu tema-
tiku navedenu bez kronološkog reda. Dakle:

“Jeste li znali da…. prije nego što je ni-
knula naša veličanstvena župna crkva, 
izgrađena prilozima župljana u zadnjem 
desetljeću 18. stoljeća i u kojoj je prva 
misa odslužena 13. veljače 1800. godine, 

Jeste li znali da... • Lo sapevate che...

Tona kamena prepričava povi-
jest Vodnjana sa zidova atrija Palače 
Bradamante. Kako? Uz pomoć 34 grba, 
vjernih reprodukcija onih koji su bili/jesu 
smješteni na pročeljima lokalnih kuća. 
Neki još uvijek postoje, drugi su unište-
ni, a pojedini ukradeni. Pomalo uz po-
moć originala, a pomalo koristeći znan-
stveni esej Giovannija Radossija „Stemmi 
di rettori e famiglie notabili di Dignano 
d’Istria“ - Atti XIII, CRS Rovigno (Grbovi 
cijenjenih vodnjanskih rektora i obitelji – 
Atti XIII, Centar za povijesna istraživa-
nja Rovinj), Zajednica je Talijana prido-
nijela očuvanju i ovoga segmenta bogate 
vodnjanske povijesti. Radi se o ukupno 
34 grba koje je reproducirao “Art suve-
nir“ s potpisom Marka i Marina Belasa. 
Realizacija projekta bila je moguća zahva-
ljujući zajedničkom fi nanciranju Grada 
Vodnjana, Regije Veneto i Ministarstva 
vanjskih poslova Italije uz posredovanje 
Talijanske Unije iz Rijeke. 

Počeci projekta obnove sežu u 2008. 
godinu kada su postavljena dva grba 
(Vodnjana i obitelji Bettica): nakon dvije 
godine djelo je dovršeno. Svečanost ot-
krivanja Stalne zbirke održala se 30. svib-
nja u sklopu Susreta Vodnjanaca, a nazo-
čan je bio i predsjednik Izvršnog odbora 
Talijanske Unije Maurizio Tremul.

„Grbovi pričaju o nama, našoj povijesti, 
prošlosti Vodnjana, njegovom ekonom-
skom značaju kroz povijest, arhitekton-
skom bogatstvu, društvenoj strukturi, 

Una tonnellata di pietra racconta dai 
muri dell’atrio di Palazzo Bradamante 
la storia di Dignano. Come? Attraverso 
trentaquattro stemmi, riproduzioni fe-
deli di quelli che campeggia(va)no sul-
le facciate delle case della località. 
Qualcuno c’è ancora, altri sono andati 
distrutti, altri ancora rubati. Un po’ aiu-
tati dagli originali, un po’ usando il saggio 
scientifi co di Giovanni Radossi „Stemmi 
di rettori e famiglie notabili di Dignano 
d’Istria“ (Atti XIII, CRS Rovigno), la 
Comunità degli Italiani ha provveduto a 
salvare anche questo segmento della ric-
ca storia dignanese. Si diceva 34 in tutto 
gli stemmi, riprodotti dall’“Art suvenir“ 
a frma di Marko e Marino Belas. La rea-
lizzazione del progetto è stata possibile 
grazie al fi nanaziamento congiunto della 
Città di Dignano, della Regione Veneto 
e del Ministero Affari Esteri Italiano per 
tramite l’Unione Italiana di Fiume. 

Gli inizi del Progetto di recupero sono 
datati 2008 con la posa di due stemmi 
(Dignano e  famiglia Bettica): due anni 
dopo la conclusione dell’opera. La ceri-
monia di scoprimento della Collezione 
permanente ha avuto luogo il 30 maggio, 
nell’ambito del Raduno dei Dignanesi, pre-
sente il presidente della Giunta Esecutiva 
di Unione Italiana, Maurizio Tremul.

„Gli stemmi parlano di noi, della nostra 
storia, del passato di Dignano, di quella 
che è stata la sua importanza economi-
ca, la ricchezza architettonica, la strut-
tura sociale, il senso estetico“, ha det-
to la presidente della CI, Carla Rotta, 
nell’illustrare il progetto, auspicando che 

na njenom je mjestu postojala druga žu-
pna crkva i ona posvećena sv. Blažu.

Stara je srednjovjekovna crkva bila opa-
sna i budući da je prijetila mogućnost da 
se sruši, kao što se i dogodilo s dijelom 
krova, pulski biskup Giovanni Andrea 
Balbi zabranio je vršenje obreda u njoj te 
je premjestio ceremonije u novu crkvu 
Gospe Karmelske (inaugurirane 1630. 
godine).

Stara srušena crkva u romaničkom stilu 
bila je usmjerena prema istoku sa zvoni-
kom prislonjenim na pročelje i okolnim 
prostorom korištenim kao groblje, koje 
je preseljeno kada su 1761. godine zapo-
čeli radovi izgradnje sadašnje crkve.

Posmrtni ostaci sa staroga groblja i gro-
bova unutar crkve iskopani su i smješte-
ni na novo groblje, otvoreno na područ-
ju zvanom PRA’ DI CANDIA, kasnije 
inauguriranom. Godine 1849. naime, s 
obzirom da se trebalo poštivati nove sa-
nitarne zakone, nakon dugih rasprava 
općinske komisije, groblje je prošireno 
na današnji oblik (do nedavnog novog di-
jela) izgradnjom katakombi (podzemnih 
grobova), pročelje kojih je dekorirano s 
osam toskanskih stupova s kapitelima na 
kojima su bile smještene kamene vaze. 
Ulaz na novo groblje i katakombe izgra-
đene su na račun poduzetnika gospo-
dina Antonija de’ Volpija di Cristoforo, 
koji nije bio Vodnjanac, ali je želio osta-
viti sjećanje na sebe i svoju obitelj kako 
bi na taj način izrazio poštovanje svojoj 
novoj domovini.

U današnje vrijeme, s povećanjem bro-
ja stanovnika, bilo je potrebno proširiti 
groblje za koje se sada projektiraju nova 
mjesta koja će Grad pokušati realizirati.

VODNJANSKA GRBOSLOVNICA
STEMMI DIGNANESI

La maggior parte delle persone che abitano 
a Dignano non conoscono la storia del luogo 
e del territorio perché venute da ambienti 
diversi negli ultimi sessant’anni, sistemando-
si nelle case lasciate libere dagli autoctoni, 
purtroppo vittime dell’esodo che ha colpito 
le nostre terre dopo la guerra. Popolazione 
di cittadini eterogenei che continua ora ad 
affl uire in città con un’indiscriminata siste-
mazione di famiglie rom, che non si sa da 
dove provengano.

Molte persone si sono stabilite a Dignano, co-
struendo le proprie case nella periferia della 
cittadina, urbanizzata coi piani dello sviluppo 
territoriale. Ci sono poi generazioni di giovani 
dignanesi che per vari motivi di educazione 
familiare hanno perso in questi tempi moder-
ni molti dei valori tradizionali, motivo di orgo-
glio secolare dei “bumbari”, giovani che sen-
tono sempre più, con l’amore per la propria 
città, l’impulso delle radici. Per queste perso-
ne – autoctoni e nuovi arrivati – “Attinianum” 
ha pensato di aprire una rubrica dal titolo 
“Lo sapevate che…” per raccontare appunto 
notizie tra cronaca e storia che parlino di av-
venimenti storici, di toponomastica, di edifi ci, 
di personaggi e di altre notizie di interesse 
storico che possano dare ai cittadini dignane-
si di oggi l’opportunità per alcuni di conoscere 
un po’ meglio la città degli avi che li ha visti 
nascere, e per altri la città che li ha visti ar-
rivare da vari luoghi e che li ospita da più o 
meno tempo.

In qualità di ricercatrice storica è stato af-
fi dato a me l’incarico di raccontare qualco-
sa che potesse interessare tutti, quelli che 
non conoscono e quelli che hanno dimenti-
cato il vivere civile di questa città secolare, 
plurisecolare.

Spero di riuscirci, trattando svariati ar-
gomenti senza un percorso cronologico. 
Dunque:

“Lo sapevate che…. prima che sorgesse 
il nostro grande maestoso duomo, co-
struito col contributo di carità e di la-
voro dei parrocchiani nell’ultimo decen-
nio del ‘700 ed aperto alla devozione il 

13 febbraio del 1800, esisteva al suo po-
sto un’altra chiesa parrocchiale, dedicata 
anch’essa al patrono San Biagio.

La vecchia chiesa medievale era peri-
colante e poiché minacciava di crolla-
re com’era avvenuto per parte del tet-
to, venne interdetta dal vescovo di Pola 
Giovanni Andrea Balbi il quale spostò le 
funzioni nella nuova chiesa del Carmine 
(inaugurata nel 1630).

La vecchia chiesa di stile romanico de-
molita, era orientata a levante, con il 
campanile appoggiato alla facciata e il sa-
grato circostante usato come cimitero, 
che venne smosso quando nel 1761 ini-
ziarono i lavori per la costruzione della 
chiesa attuale.

I resti mortali del vecchio cimitero e del-
le sepolture interne alla chiesa vennero 
dissotterrati e deposti nel nuovo sito ci-
miteriale, aperto nella località della PRA’ 
DI CANDIA, più tardi ingrandito. Nel 
1849 infatti, dovendosi osservare nuove 
leggi sanitarie, dopo lunghi dibattiti del-
la Commissione Comunale, il cimitero 
venne ampliato nella forma attuale (fi no 
alla recente parte nuova) con la costru-
zione delle catacombe (tombe sotterra-
nee), la facciata delle quali venne deco-
rata con otto colonne di ordine toscano, 
con capitelli su cui poggiavano vasi di 
pietra. L’entrata del nuovo cimitero e 
le catacombe vennero costruite a spe-
se dell’imprenditore signor Antonio de’ 
Volpi di Cristoforo, che non era digna-
nese, ma aveva voluto lasciare memoria 
di sé e della sua famiglia per esprimere 
così un segno di stima alla sua nuova pa-
tria di adozione.

Ai giorni nostri, con l’aumento della po-
polazione, è stato necessario provvedere 
all’ampliamento del cimitero, per il qua-
le sono ora allo studio progettuale nuovi 
spazi che la Città cercherà di realizzare.

estetskom značaju“, rekla je opisujući pro-
jekt predsjednica ZT Carla Rotta, nadaju-
ći se da će Zbirka jednoga dana postati 
kulturna polazna točka za sve one koji će 
željeti posjetiti povijesno arhitektonske 
ljepote lokaliteta. „Palača Bradamante i 
njezina Stalna zbirka trebale bi biti obave-
zna stanica turističko kulturnih razgleda-
vanja Vodnjana i nadam se da će se nad-
ležni potruditi da tako i bude.“

Pročitajmo pločice ispod izloženih gr-
bova: obitelji Avogadro, Baffo, Balbi, 
Barbaro, Bettica (3 grba), Bembo, Bon, 
Chiavalon, Fioranti, Manzoni, Marchesi, 
Moresin, Querini, Stocco, Tromba, Vaca, 
Verla, Vizzamano, Malteški vitezovi, 
Općina Vodnjan, Bratovština i (jedanaest) 
nepoznato porijeklo.

Zbirku prati elegantna brošura europsko-
ga štiha. Za izdavački je projekt zaslužna 
Carla Rotta, a za grafi čki Erwin Rotta. U 
bojama Vodnjana, crvenoj i srebrnoj, iz-
dana je u 500 primjeraka.

„Povijest se Vodnjana ogledava i u grbo-
vima obitelji koje su u njemu živjele. To 
su dragocjeni svjedoci kulture, bogat-
stva, identiteta lokaliteta i izloženi su na 
pročeljima kuća i na cisternama. Vrijeme 
nije bilo milostivo pa se mnogima izgubio 
svaki trag. Nažalost, takav gubitak znači 
brisanje vodnjanske prošlosti i baštine“, 
može se pročitati u osvrtu Carle Rotta u 
brošuri; tekst je također izdan na hrvat-
skom i engleskom jeziku.

la Collezione possa diventare un giorno 
punto di riferimento culturale  per tut-
ti quelli che vorranno visitare le bellez-
ze storico architettoniche della località. 
„Palazzo Bradamante e la sua Collezione 
permanente dovrebbero essere tappa 
obbligata dei percorsi turistici cultura-
li di Dignano e spero che chi di dovere 
vorrà adoperarsi affi nché sia così.“

Leggiamo le targhette sotto gli stemmi 
esposti: famiglie Avogadro, Baffo, Balbi, 
Barbaro, Bettica (3 stemmi), Bembo, Bon, 
Chiavalon, Fioranti, Manzoni, Marchesi, 
Moresin, Querini, Stocco, Tromba, Vaca, 
Verla, Vizzamano, Cavalieri di Malta,  
Comune di Dignano, Confraternita e un-
dici di attribuzione sconosciuta. 

La Collezione è accompagnata da una 
brochure di eleganza e respiro euro-
peo. Il progetto editoriale è di Carla 
Rotta, quello grafi co di Erwin Rotta. 
Nei colori di Dignano, rosso e argento, 
è stata edita in 500 copie.

„Il passato di Dignano si rispecchia an-
che negli stemmi della famiglie che l’han-
no abitata. Sono preziosi testimoni della 
cultura, della ricchezza, dell’identità della 
località e sono esposti sulle facciate del-
le case o su cisterne. Il tempo non è sta-
to clemente, tanto che di molti si è persa 
ogni traccia. Purtroppo, tale perdita si-
gnifi ca cancellare il passato ed il patrimo-
nio dignanese“, si legge nell’intervento di 
Carla Rotta nella brochure; scritto ripro-
posto anche in croato e in inglese.
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Diverse a Dignano le armi della fami-
glia Bettica. Lo stemma raffi gura una 
mano che stringe un giglio. Uno è po-
sto sulla vera della cisterna di Palazzo 
Bettica, il bellissimo edifi cio “esempla-
re dell’arte che accenna il passaggio dal 
gotico al rinascimento… Apparteneva 
ad una famiglia spagnola, immigrata nel 
1500, che nascose il proprio nome, op-
pure portava quello della provincia più 
fertile della Spagna antica, e si estinse 
con l’ultimo rampollo, caduto in po-
vertà, nel 1865. È tradizione che chi 
perseguitato dalla giustizia si rifugiasse 
in quel palazzo godesse la immunità” 
(G. Caprin, Marine Istriane). Stando a 
Domenico Rismondo il nome della fa-
miglia potrebbe aver tratto origine dal-
la ”regione meridionale della penisola 
iberica, l’Hispania Boetica degli antici 
romani”. Lo stemma ha dimensioni 49 
X 28,5 cm.

Un altro stemma dei Bettica si trova 
sull’architrave della porta del cortile 
(via Portarol) con merlatura a dado ed 
appuntita. La pietra purtroppo è cor-
rosa e i dettagli sono diffi cilmente rico-
noscibili. Lo stemma ha dimensioni 21 
X 13 cm.

Un’altra arma dei Bettica spicca al se-
condo piano di un edifi cio dirimpet-
to a Palazzo Bettica, in via Castello. 

Crveni križ na bijelom polju, iznad kojeg 
se nalazi kruna isklesana sa svih strana. 
To je grb Grada Vodnjana, smješten na 
pročelju Palače Bradamante, iznad ele-
gantne trifore drugoga kata. Nije čud-
no da se grb nalazi upravo na ovoj pala-
či: građevina je u prošlosti bila sjedište 
gradske vlasti, područnog suda i držav-
nih vlasti. Prvotno je grb bio smješten 
na drevnom dvorcu koji je gotovo u 
potpunosti zauzimao današnji Narodni 
trg i koji je srušen 1808. godine.

Postoje tri grba Vodnjana: osim 
onog kamenog smještenog na Palači 
Bradamante, grb je također prisutan na 
originalnom vitraju iz prve polovice 19. 
stoljeća (i taj u Palači Bradamante), dok 
je treći oslikan na Gradskoj palači (iz-
građenoj 1911. godine).

Dimenzije kamenoga grba su 69,5 x 50 
cm.

Onaj na luneti vitraja datira se u 1845. 
ili 1868. godinu. Grb je okružen zele-
nim listovima, a iznad se s obje strane 
nalaze ovalna polja zlatne boje iznad ko-
jih je kruna s pet vrhova. Smješten je 
na modrom vitraju. Iznad krune nalaze 
se višebojni ukrasi. Dimenzije su 49 x 
26 cm.

Grb oslikan na Gradskoj palači djelo je 
Pietra Lucana. Sa svake stane grba na-
laze se dvije muške fi gure. Dimenzije su 
125 x 80 cm.

Kako su doživjeli Vodnjan povjesničari i 
horografi ? Evo ukratko.

“Iznad cijelog onog dijela istarskog te-
ritorija koji se nalazi između Limskog 
kanala, Raškog kanala i krajnjeg juž-

Mnogo je u Vodnjanu grbova obitelji 
Bettica. Na grbu je prikazana ruka koja 
stišće ljiljan. Jedan je smješten na vijen-
cu cisterne Palače Bettica, prekrasne 
građevine koja je „primjer umjetnosti 
koja nagovještava prelazak s gotike na 
renesansu… Pripadala je španjolskoj 
obitelji koja se doselila 1500. godine te 
koja je sakrila svoje ime ili je uzela ime 
najplodnije oblasti drevne Španjolske, 
a izumrla je s posljednjim osiromaše-
nim potomkom 1865. godine. Predaja 
kaže da bi onaj koji je zakonski gonjen, 
a sklonio bi se u tu palaču, uživao imu-

Grbovi obitelji Bettica
Gli stemmi della famiglia Bettica

Grb Grada Vodnjana
 Lo stemma di Comune di Dignano

Croce rossa in campo bianco, sormon-
tata da una corona, scolpita a tutto 
tondo. Questo lo stemma della Città di 
Dignano posto sulla facciata di Palazzo 

nog rta poluotoka, i koji oblikuje oš-
trokutni trokut, nalazi se visoravan čije 
bi središte bilo upravo Vodnjan…” (M. 
Tamaro “Le città e le castella dell’Istria“ 
(Gradovi i gradići Istre),1892.)

 “… udaljen od Pule sedam milja i od 
Rovinja 13. Smješten na ravnici, ali nije 
okružen zidinama. Ima odličan zrak. Bio 
je već vila pod vlašću Pule. Danas je ple-
menit gradić.” (F. Olmo, “Descrittione 
dell’Istria“ (Opis Istre), 1885.)

“Vodnjan… je samo 7 milja udaljen od 
Pule, prekrasno je mjesto smješteno 
na najrodnijoj ravnici cijele pokrajine i 
pun je stanovništva, sa civiliziranim lju-
dima, ima određene sličnosti sa zemlja-
ma Lombardije. ” (Agostin Barbarigo, 
1669.)

Vodnjan je uvijek bio aktivan grad: nje-
govu ekonomsku građu čine maslinar-
stvo, poljoprivreda, obrtništvo. Sudbina 
je grada bila promjenjiva, između akvi-
lejskih patrijarha i Venecije, prepirao se 
i mirio s Pulom, donio je statut (1492. 
prilozi i izmjene); uživao je u samostal-
nosti i trpio administrativnu “podređe-
nost ”. Imao je dvorac na mjestu da-
našnjeg trga koji je kasnije porušen. Po 
određenim podacima izgrađen je u vri-
jeme Mletačke republike, ali arheolozi 
se slažu da je bio puno stariji. Da bi se 
pristupilo trgu i dvorcu moralo se pro-
ći kroz gradska vrata: jedna su vodila 
u Trgovačku ulicu, druga u ulicu Forno 
grande, a treća prema ulici Castello/
Portarol.

Bradamante, sopra l’elegante trifora 
del secondo piano. Non è cosa fuori 
luogo la presenza dello stemma su que-
sto palazzo: l’edifi cio, in passato, è sta-
to sede del Municipio, sede del Giudizio 
distrettuale e delle Autorità governati-
ve.  Inizialmente lo stemma era posto 
sull’antico castello, che occupava l’at-
tuale piazza del Popolo quasi per inte-
ro, e che venne demolito nel 1808.

Gli stemmi di Dignano esistenti sono 
tre: oltre a quello di pietra posto su 
Palazzo Bradamante, lo stemma è ri-
proposto su vetrage originale della pri-
ma metà del XIX secolo (anche questo 
a Palazzo Bradamante) ed il terzo è af-
frescato su Palazzo Municipale (eretto 
nel 1911).

Lo stemma in pietra ha dimensioni 69,5 
X 50 cm.

Quello su lunetta di vetrata è datato 
1845 o 1868. L’arma è circondata da fo-
glie verdi, sovrastata da entrambi i lati 
da campi ellissoidali color oro sopra i 
quali c’è una corona a cinque punte. Il 

tutto è posto su vetrata azzurra. Sopra 
la corona ci sono ornamenti multicolo-
ri. Dimensioni 49 X 26 cm.

Lo stemma affrescato su Palazzo 
Municipale è opera di Pietro Lucano. 
Lo stemma ha ai lati due fi gure maschili. 
Dimensioni 125 X 80 cm.

Come hanno visto Dignano storici e 
corografi ? Ecco brevemente.

“Tutta quella parte di terra istriana 
che sta fra il Leme, il canale dell’Ar-
sa e l’estrema punta meridionale del-
la penisola, e che forma un triangolo 
acuto, è sovrapposta da un altipiano, il 
cui margine centrale sarebbe appunto 
Dignano…” (M. Tamaro “Le città e le 
castella dell’Istria, 1892).

 “… lontano da Pola miglia sette et da 
Rovigno 13. Posto al piano ma non mu-
rato. È di ottima aria. Era già villa sotto 
Pola. Hora è nobilissimo castello.” (F. 
Olmo, “Descrittione dell’Istria, 1885)

“Dignan… è soli 7 miglia lontan da Pola 
è luogo bellissimo posto in un piano di 
più fertile di tutta la provincia e ripie-
no di habitanti, con gente civile, et ha 
qualche somiglianza con le terre della 
Lombardia” (Agostin Barbarigo, 1669).

Dignano fu sempre città attiva: nel suo 
tessuto economico olivicoltura, agri-
coltura, artigianato. Le sue sorti furo-
no alterne, tra i patriarchi di Aquileia e 
Venezia, litigò e fece pace con Pola, si 
dette uno statuto (nel 1492 le aggiunte 
e le modifi che); godette di autonomia 
e soffrì “sottomissioni” amministrati-
ve. Ebbe un castello, nell’attuale piaz-
za, poi demolito. Stando ad alcuni dati 
sarebbe stato costruito all’epoca del-
la Repubblica veneta, ma gli archeolo-
gi concordano che fosse ben più antico. 
Per accedere a piazza e castello si do-
veva passare attraverso le porte citta-
dine: una conduceva alla via Merceria, 
un’altra in Forno grande, un’altra anco-
ra verso via Castello/ Portarol.

nitet.” (G. Caprin, Marine Istriane). 
Po mišljenju Domenica Rismonda obi-
teljsko ime moglo bi porijeklom biti iz 
„južnog predjela Pirinejskog poluotoka, 
iz rimske provincije Hispania Baetica“. 
Dimenzije grba su 49 x 28,5 cm.

Drugi grb obitelji Bettica nalazi se na ar-
hitravu vratiju dvorišta (ulica Portarol) 
sa zupčastim i šiljastim uresima. Vrijeme 
je, nažalost, uništilo kamen pa su detalji 
teško prepoznatljivi. Dimenzije grba su 
21 x 13 cm.

Još jedan grb obitelji Bettica ističe se na 
drugom katu građevine nasuprot Palače 
Bettica, u ulici Castello. Iznad grba nala-
ze se slova “MCCCCC” i sa svake stra-
ne I.B. Dimenzije grba su 59 x 48 cm.

Sopra lo stemma fi gurano le lettere 
“MCCCCC” e ai lati I.B. Dimensioni 
dello stemma 59 X 48 cm.   
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26. lipnja na vodnjanskoj Placi održa-
na je 7. PLESNA REVIJA u organizaciji 
Društva naša djeca Vodnjan. Pozornica 
je bila preplavljena predivnim koreo-
grafi jama mladih i vrlo kreativnih plesa-
ča različite starosne dobi. Svi su ti ple-
sači sudjelovali na različitim europskim, 
a pojedinci i na svjetskim takmičenji-
ma, na kojima su postigli zavidne rezul-
tate. Pojedine skupine prijavljene su na 
TALENT SHOW pa ćemo ih ove jeseni 
gledati i na TV-u. Na plesnoj reviji su-
djelovalo je preko dvjestotinjak djece, 
i to: plesne skupine Društva naša dje-
ca Vodnjan (grupa SALTATRIX junior 
plasirala se na europsko prvenstvo, a 
SALTATRIX starije bile su na svjetskom 
prvenstvu gdje su između 90- tak kore-

Povod odlasku Lari Kliba u goste su po-
stignuti rezultati u Judu. Ona je 18. trav-
nja ove godine u Vinkovcima na prven-
stvu Hrvatske postala apsolutni prvak 
djevojčica do 40 kg. Kako sama opisuje, 
a isto potvrđuju roditelji i brat, do pro-
glašenja pobjednika imala je četiri borbe. 
Uporno i srčano, borbu po borbu, stigla 
je do fi nala kategorije. U fi nalnom dvobo-
ju imala je neizvjestan meč protiv Nine 
Perković iz Dalmacijacementa, no pred 
kraj borbe uspjela je izvesti kombinaciju 
tehnika koja je završila ipponom (ako se 
protivnika baci na leđa s razumnom ko-
ličinom snage, zarađuje se 10 bodova (ip-
pon) i istog se trena postaje pobjednikom) 
i time ostvarila hvale vrijedan rezultat.

Lara je djevojčica od 11 godina, polazni-
ca OŠ Vodnjan gdje je primjeren đak, a u 
judo klub „Istarski borac“ upisala se naj-
više stoga što joj brat Matteo tamo treni-
ra gotovo deset godina. U početku vjero-
jatno zbog brata, no kasnije judo postaje 
njena ljubav. Dokaz tome je panika i plač 
zbog eventualnog kašnjenja na trening. 
Na početku, nazovimo to karijere, Lara 
je trenirala u mješovitoj grupi s dečkima, 
a s njima se na kraju i takmičila. Mnoge 
je oborila na tatami (mekana podloga) 
i zbog toga se penjala na ljestvici uspje-
ha. Na svim takmičenjima, osim trenera 
Elvisa Klačara, podrška i savjetnik joj je 
brat. Zahvaljujući volji roditelja Matteo i 
Lara postižu dobre rezultate i vjerni su 
izabranom sportu.

Da, na kraju bih i ja skoro zaboravio. 
Lara me je zamolila da napišem kako joj 
je njena učiteljica Vesna Jaklin Pantić ta-
kođer velika podrška i da ju je često bo-
drila i poticala na ustrajnost, zbog čega 
je imala sve bolje rezultate. S njom je di-
jelila svoje radosti i tuge. „Molim vas, na-
pišite to jer sam rekla i drugim novinari-
ma, ali nisu napisali“. Sretno Lara, ove su 
novine i to objavile.

Una sala (quella della trifora di Palazzo 
Bradamante), piena di campioni. A metà 
giugno si sono concluse le manifestazio-
ni che hanno sottolineato il 40.mo dei 
Giochi di atletica delle Scuole elementa-
ri italiane di Croazia e Slovenia e il gran 
fi nale è stato un bellissimo omaggio ai 
ragazzi che negli anni hanno guadagnato 
l’oro stabilendo nelle discipline di compe-
tizione un record. Detto per inciso, re-
cord talmente solidi che reggono ancora.

I quarant’anni della regina dello sport per 
le Elementari italiane sono stati festeggiati 
con la pubblicazione dell’Albo d’oro 1971-
2010, una singolare quanto utile raccolta 
dei risultati tecnici delle gare. E qui è sta-
to possibile leggere i Campioni. Ancora, 
come usa, è stato possibile sfogliare l’Al-
bo su maxi schermo presso la Comunità 
degli Italiani: al via dunque dal 15 maggio 
1971, con una manifestazione forse un 
po’ modesta, ma destinata a diventare “la 
più amata, la più bella, la più sentita gara 
sportiva per i nostri alunni”, come specifi -
cato nell’introduzione dell’Albo da Sergio 
Delton che ha curato i giochi tutti que-
sti anni.

Bellissima la sala della trifora: un po’ più 
cresciuti i primi campioni, quelli dei gio-
chi più lontani, ma pur sempre con animo 
sportivo. In sala, tra i detentori dei re-
cord, anche il sindaco di Dignano, Klaudio 
Vitasović, il presidente del Consiglio cit-
tadino, Corrado Ghiraldo, i presiden-

ti di UI (Assemblea e GE), Furio Radin e 
Maurizio Tremul, gli insegnanti di educa-
zione fi sica. A tutti gli sportivi, accanto 
all’oro guadagnato allo stadio, è andata 
un’elegante targa in cristallo. Uno ad uno 
hanno avuto targa e stretta di mano di 
Sergio Delton, che queste imprese le ha 
vissute in prima persona, condividendo la 
gioia dal risultato.

Leggiamo ancora l’Albo e quanto Sergio 
Delton ha scritto: “un pensiero ed un 
saluto particolare, il più affettuoso pos-
sibile, a tutti quegli undici o dodicimi-
la giovanissimi e giovani, che pur aven-
do partecipato ai Giochi non si vedranno 
elencati nelle pagine di questo Albo: nien-
te paura ragazzi, vi assicuro, credetemi, 
che idealmente ci siete tutti, ma proprio 
tutti, perché tutti avete contribuito an-
che solo con la presenza  a diffondere i 
sani ideali dello sport.” 

Una curiosità: erano presenti in sala an-
che i protagonisti della copertina dell’Al-
bo, due corridori di staffetta che si sono 
guadagnati la copertina, ma fi n da subi-
to anche i complimenti degli addetti ai la-
vori, per l’impeccabilità del passaggio di 
testimone. A detta di chi se ne intende, 
nulla da invidiare ai nomi importanti del-
lo sport. Chi sono questi atleti? Klaudio 
Vitasović e Claudio Derocchi.  Che ac-
canto agli orgogliosi detentori di record 
si sono presi la loro bella fetta di applausi. 
Con vero spirito sportivo. 

Djevojčica koja je obarala dječake
La bambina che ha steso ragazzi

444000. AAAAAAtttttllllllllleetttttsskkkkkkkkkee iiiiiiiigggrree
444444444444444444444444000000000000º GGGGGGGGGGGGiiiiiiiiiiioooooooooooocccccccccccchhhhhhhhhhhiiiiiiiiiii ddddddddddddiiiiiiiiiii aaaaaaaaaaaatttttttttttllllllllllleeeeeeeeeeeetttttttttttiiiiiiiiiiiccccccccccccaaaaaaaaaaaa

SVE JE LAKO KAD SI MLAD…
DA GIOVANI TUTTO È FACILE …

ografi ja osvojile 6. mjesto), plesne sku-
pine DND-a Fažana, zatim plesne sku-
pine iz Rovinja, Pule, Galižane, Medulina 
i Rijeke. Plesnu reviju otvorili su naj-
mlađi plesači koji njeguju tradiciju i koji 
su otplesali Balun (vrtička skupina ma-
lih Vodnjanaca). Predsjednica DND-a 
Vodnjan Barbara Buršić-Križanac se pu-
tem ovog članka zahvaljuje svim vodite-
ljima koji s toliko volje i truda, s mini-
malnim fi nancijskim sredstvima, ulažu u 
mlade naraštaje promišljajući da se svaka 
minuta uložena u dijete dvostruko vra-
ća (poslovica «što siješ, to ćeš žeti» nije 
uzaludna). DND Vodnjan zahvaljuje se i 
Gradu Vodnjanu koji svake godine ima 
sluha za ovakve manifestacije, a čiji je 
ujedno i pokrovitelj.

Sala (ona s triforom u Palači Bradamante) 
puna prvaka. Sredinom lipnja završe-
ne su manifestacije koje su obilježile 40. 
atletske igre talijanskih osnovnih škola 
Hrvatske i Slovenije, a veliko fi nale obi-
lježio je prelijepi omaž mladima koji su 
tijekom godina zaradili zlato postavlja-
jući rekorde u natjecateljskim discipli-
nama. Moramo naglasiti da su ti rekordi 
toliko čvrsti da još ni danas nisu oboreni.

Četrdeset godina kraljice sporta za tali-
janske osnovne škole proslavljeno je iz-
davanjem Zlatnog registra 1971.-2010., 
jedinstvene i nadasve korisne zbirke teh-
ničkih rezultata natjecanja. Tu je moguće 
pročitati imena svih Prvaka. Ujedno, bilo 
je moguće prolistati Registar na velikom 
ekranu u Zajednici Talijana: 15. svibnja 
1971. započela je manifestacija, možda 
pomalo skromna, ali određena da po-
stane „najvoljenije, najljepše, najsrdačni-
je sportsko natjecanje za naše učenike“, 
kao što je naveo u uvodu Registra Sergio 
Delton koji je priređivao igre svih ovih 
godina.

Prelijepa sala trifore: poprilično su izra-
sli prvi prvaci, oni iz najstariji igara, ali 
su još uvijek puni sportskog duha. U 
sali, među nositeljima rekorda, i gra-
donačelnik Vodnjana Klaudio Vitasović, 
predsjednik Gradskog odbora Corrado 

Ghiraldo, predsjednici TU (Skupštine 
i Izvršnog odbora), Furio Radin i 
Maurizio Tremul, profesori tjelesnog 
odgoja. Svim sportašima, osim zlata do-
bivenog na stadionu, dodijeljena je ele-
gantna kristalna plaketa. Jedan po jedan 
dobili su plaketu i stisak ruke Sergia 
Deltona koji je ove pothvate doživio 
osobno, dijeleći radost rezultata.

Pročitajmo ponovno Registar i ono što 
je Sergio Delton napisao: “Spomenimo 
i najsrdačnije pozdravimo svih jedana-
est ili dvanaest tisuća najmlađih i mla-
dih koji, iako su sudjelovali na Igrama, 
neće vidjeti svoje ime na stranicama 
ovog Registra: bez straha, djeco, uvje-
ravam vas, vjerujte mi, da ste u biti svi 
ovdje, ali baš svi, jer svi ste pridonijeli 
čak i samo svojom nazočnošću na šire-
nju zdravih ideala sporta.”

Jedna zanimljivost: u sali su bili nazočni 
i protagonisti naslovnice Registra, dva 
trkača štafete koji su zaslužili naslovni-
cu, ali odmah i komplimente svih uklju-
čenih u projekt, za savršeno dodavanje 
štafete. Po mišljenju stručnjaka, nema-
ju što zavidjeti važnim imenima sporta. 
Tko su ti atletičari? Klaudio Vitasović i 
Claudio Derocchi, koji su kraj ponosnih 
nositelja rekorda i sami uživali u aplau-
zu. Uz pravi sportski duh.
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G l a s i l o  G r a d a  V o d n j a n a Foglio del la Citta’  di  Dignano 

L’occasione che ci ha spinto a far visita a 
Lara Kliba sono i risultati da lei ottenuti 
nello Judo. Infatti, il 18 aprile di quest’an-
no ha partecipato al Campionato nazio-
nale della disciplina, tenutosi nella città di 
Vinkovci, e ne è uscita come vincitrice as-
soluta tra le bambine di peso non superio-
re ai 40 chilogrammi. Come ci racconta lei 
stessa e ci confermano i genitori ed il fra-
tello, fi no all’elezione del vincitore doveva 
affrontare altri quattro incontri. Con assi-
duità e mettendoci tutta l’anima si è piaz-
zata alle fi nali della categoria. Nello scon-
tro defi nitivo contro Nina Perković della 
Dalmacijacement, molto incerto, è riusci-
ta ad eseguire una combinazione di tecni-
che, terminata con un ippon (se si riesce a 
stendere sulla schiena il concorrente usan-
do una forza ragionevole, si ottengono 
dieci punti (ippon) e si diventa immedia-
tamente vincitore), grazie al quale ha rag-
giunto l’invidiabile risultato.

Lara è una ragazzina di 11 anni che frequen-
ta la SE di Dignano, è una brava alunna e 
si è iscritta al club di judo „Istarski borac“ 
soprattutto perché il fratello lo frequenta-
va da quasi dieci anni. All’inizio molto pro-
babilmente, solo per fare come il fratello, 
ma poi il judo è diventato una passione e lo 
comprovano i pianti ed il panico causati da 
alcuni ritardi agli allenamenti. All’inizio del-
la carriera, chiamiamola pure così, Lara fre-
quentava il gruppo misto, formato anche da 
ragazzini, con i quali si scontrava pure. Ne 
ha stesi moltissimi sul tatami (sfondo mor-
bido) e da qui l’arrampicata sulla scala del 
successo. A tutte le gare, ad affi ancare l’alle-
natore Elvis Klačar con consigli e come so-
stegno, c’è anche il fratello. Grazie alla vo-
lontà dei genitori, Matteo e Lara ottengono 
ottimi risultati e sono sempre fedeli all’atti-
vità sportiva prescelta.

Ah, sì, quasi, quasi dimenticavo! Lara mi 
ha pregato di scrivere che la sua insegnan-
te Vesna Jaklin Pantić le è sempre stata di 
grande sostegno, facendo il tifo per lei e 
spingendola a proseguire: è anche per que-
sto che i risultati sono cresciuti costante-
mente. Ha condiviso con lei la felicità e la 
tristezza. „Vi prego di scriverlo, perché lo 
avevo detto anche ad altri giornalisti, che 
però non lo hanno fatto“. Buona fortuna 
Lara! Questo giornale lo pubblicherà. 

Il 26 giugno scorso sulla piazza centrale di 
Dignano ha avuto luogo la VII RASSEGNA 
DI BALLO, organizzata dalla locale Società 
„Nostra infanzia“. Il palcoscenico ha ospi-
tato un’infi nità di giovani e fantasiosi bal-
lerini di varie età, esibitisi in coreografi e a 
dir poco meravigliose. Si tratta di ragaz-
zi che hanno già partecipato a vari eventi 
europei e qualcuno di loro ha anche vin-
to concorsi internazionali, grazie a risulta-
ti invidiabili. Alcuni gruppi si sono iscritti 
al concorso „TALENT SHOW“ e perciò 
l’autunno prossimo potremo vederli pure 
in TV. I partecipanti alla Rassegna di bal-
lo sono stati più di duecento: i gruppi del-
la Società Nostra infanzia di Dignano (il 
gruppo SALTATRIX junior si è guadagna-
to la partecipazione al campionato euro-
peo, mentre le „grandi“ SALTATRIX han-
no partecipato al Campionato mondiale in 
sede del quale, tra novanta partecipanti, la 
loro coreografi a si è piazzata al sesto po-
sto), i gruppi della SNI di Fasana, seguiti dai 
gruppi di ballo di Rovigno, Pola, Gallesano, 
Medolino e Fiume. L’evento è stato aperto 
dai ballerini più giovani che curano le tra-
dizioni della nostra regione con un Balun 
(giovani dignanesi di età prescolare). La 
presidente della SNI di Dignano, Barbara 
Buršić – Križanac, ha colto l’occasione per 
ringraziare tutti i dirigenti che investono 
tantissima passione e lavoro nelle giova-
ni generazioni, disponendo di pochissimi 
mezzi fi nanziari, perché sanno che ogni 
minuto dedicato ad un bambino ha un ri-
torno più che doppio (il proverbio: „chi se-
mina raccoglie“, non è vuoto di signifi cato). 
La SNI  ringrazia anche la Città di Dignano, 
che ogni anno dimostra la sua sensibilità 
per questo tipo di manifestazione, della 
quale è anche patrocinatrice.

Trascorso il periodo invernale incen-
trato su laboratori per la cittadinanza, 
in via della Valle 49 l’estate inizia con 
un’iniziativa di collaborazione inter-
nazionale per presentare Dignano dal 
punto di vista pittorico-culturale.

2 luglio, Aleksandar Zograf ha visita-
to Dignano per motivi di lavoro e con 
la consorte Gordana Basta ha presen-
tato il suo lavoro attuale di fumettista 
e raccolto materiale per creare una 
nuova opera proprio sulla nostra città. 
Zograf è un autore di fama mondiale, i 
cui fumetti sono stati tradotti e pubbli-
cati in varie lingue, sia in Europa che in 
America (per saperne di più cliccare su 
www.aleksandarzograf.com). La moglie, 
Gordana Basta, crea storie col ricamo, 
legate al lavoro di Zograf e partecipa 
alla stesura degli scenari per i fumetti. 
Oltre ad aver vinto numerosissimi premi 
e varie forme di riconoscimento, Zograf 
è uno degli autori di fumetti più letti 
nell’ampio territorio dell’ex Jugoslavia, 
in Italia, Danimarca, Svezia...Ampio spa-
zio ad un incontro con l’autore è stato 
dato dai quotidiani „Novi list“ e „Glas 
Istre“. Abbiamo chiesto a Zograf e a sua 
moglie di raccontarci le loro impressio-
ni: „Siamo soddisfattissimi del nostro 
soggiorno in Istria, Dignano è meravi-
gliasa, interessante, mistica e così tran-
quilla a prescindere dalle diversità che 
vi abbiamo riscontrato. La Galleria (CC 
N.d.A) è uno spazio eccezionale e l’idea 
di comunicazione con vari artisti è ot-
tima. Attraverso questo mezzo si ver-
rà a sapere molto presto della bellezza 
che circonda una persona durante il suo 
soggiorno in questo luogo.“

COSTOLA D’ADAMO 4

21 luglio, per contrassegnare l’anni-
versario d’apertura dell’atelier CC, 
Roberta Weissman Nagy ha inaugurato 
una mostra internazionale di dodici au-
trici nell’omnibus “Costola di Adamo”. 
Vivendo in condizioni e circostanze di-
verse, tutte le autrici hanno espresso 

Nakon zimskog perioda, radionica za 
građanstvo, ljeto u Dolinskoj 49 zapo-
čelo je u pravcu međunarodne suradnje 
i prezentacije Vodnjana na kulturno-li-
kovnom planu.

2. srpnja Aleksandar Zograf posjetio 
je radno Vodnjan te uz svoju suprugu 
Gordanu Basta prezentirao svoj dosa-
dašnji rad na stripu te prikupio mate-
rijale za stvaranje jednog novog-upra-
vo o našem Grada. Zograf je svjetski 
prevođen i objavljivan autor stripo-
va u Europi i Americi (Link-stranica 
na webu, www.aleksandarzograf.com). 
Supruga Gordana Basta stvara rukom 
vezene priče, vezane uz rad Zografa te 
sudjeluje u stvaranju scenarija za stri-
pove. Uz mnogobrojne nagrade i pri-
znanja, Zograf je jedan od najčitanijih 
autora stripa na širokom području od 
teritirija nekadašnje Jugoslavije, Italije, 
Danske, Švedske... Opširan razgovor s 
autorom objavili su Novi list i Glas Istre 
u svojim prilozima. Zografa i suprugu 
pitali smo o dojmovima: „Prezadovoljni 
smo boravkom u Istri, Vodnjan je predi-
van, interesantan i mističan i tako miran 
sa svim različitostima na koje nailazimo. 
Galerija (KK op.autora) je izvrstan pro-
stor i ideja komunikacije s umetnicima 
je odlična. Ovim putem brzo će se sa-
znati za svu ovu lepotu koju čovek do-
živi boraveći ovde.“

ADAMOVO REBRO 4

21. srpnja, na godišnjicu otvorenja ate-
ljea KK, Roberta Weissman Nagy otvo-
rila je skupnu međunarodnu izložbu 12 
autorica, u omnibusu Adamovo rebro. 
Sve autorice su živjeći u različitim uvje-
tima i mogućnostima, koristeći razičite 
likovne medije, dale svoje objekcije o ši-
rokom pojmu - biti žena. Skulptura, fo-
tografi ja, slika, video, knjiga… na puno 
način autorice su izražavale svoja najdu-
blja emocionalna iskustva vezana upra-
vo za blagodat ili ograničenje u nekim 
trenutcima - biti spolom žensko.

Na nikad odgovoreno pitanje što to 
zapravo i znači biti „žensko“, četvr-
ti put po redu u omnibusu kojeg je au-
tor Roberta W. Nagy, svoja razmišlja-
nja predstavile su Lira Kay -Francuska, 
Gabriella Boros - USA, Božica 
Rađenović - Kanada, Emanuela Santini 
Smith HR -UK, Zlata Tomljenović - HR, 
Solidea Guerra HR - UK, Kristina Buić 
- HR, Danica Mračević - HR, Slavica 
Marin - HR, Mirjana Konta - HR i 
Alexandra Rotar - HR.

Posebna gošća izložbe bila je upravo 
Lira Kay, rođena u St. Petersburgu, sa 
svojim suprugom Dannyjem Kanaanom, 
Njujorčaninom, koji su vlasnici i voditelji 
Marseille Project Gallery u Francuskoj. 
Interesantan podatak je da je autorica 
i majka petero kćeri. Lira je, uz supru-
ga i dvoje svoje djece, također bila gost 
Vodnjana na tjedan dana. I njih smo pi-
tali za dojmove : „Jako sam zadovoljna 
da smo u Vodnjanu, odlučili smo se za 
put jer i inače surađujemo s Robertom 
i imam povjerenja u njen rad. Vodnjan 
je tako neobičan, tako drukčiji od 
Marselja, mi se ovdje odlično osjećamo. 
Sve je dobro. Izložba posebno. Drago 
nam je da postoji grad koji ulaže u svo-
ju kulturu, koliko god to ponekad može 
biti težak put. Svakako se vraćamo po-
novno, čim bude prilike.“

Kreativna Kuća ima svoju stranicu na 
Facebooku. Nastavak slijedi, obećala je 
Roberta…

KRETIVNA KUĆA - CASA CREATIVA
doprinos u prepoznavanju Vodnjana kao Kultur-punkta
Contributo per far diventare Dignano Punto di cultura

le loro “obiezioni” sull’ampio concetto 
di essere donna, usando varie tecniche. 
Scultura, fotografi a, pittura, video, libri…
le autrici hanno portato alla luce in diver-
si modi le proprie esperienze emotive più 
profonde legate al benefi cio, o a volte, al 
limite, di essere di sesso femminile.

Al quesito rimasto tuttora senza rispo-
sta sul signifi cato di essere donna, per 
la quarta volta consecutiva nell’omni-
bus creato da Roberta W.Nagy, han-
no presentato i propri pensieri Lira 
Kay-Francuska, Gabriella Boros - 
USA, Božica Rađenović - Canada, 
Emanuela Santini Smith HR-UK, Zlata 
Tomljenović - HR, Solidea Guerra 
HR–UK, Kristina Buić - HR, Danica 
Mračević - HR, Slavica Marin - HR, 
Mirjana Konta - HR e Alexandra Rotar 
- HR.

Come ospite particolare dell’esposizio-
ne c’era Lira Kay, nata a S. Pietroburgo, 
accompagnata dal marito newyorche-
se, entrambi titolari e gestori della 
Marseille Project Gallery francese. Un 
dato interessante è che l’autrice è an-
che mamma di cinque fi glie. Pure Lira, 
il marito e due fi glie sono stati ospi-
ti di Dignano per un’intera settimana. 
Abbiamo chiesto anche a loro di rac-
contarci le loro impressioni: „Sono 
molto soddisfatta di essere a Dignano e 
ci siamo decisi ad intraprendere questo 
viaggio perché abbiamo un rapporto di 
collaborazione costante con Roberta 
ed ho molto fi ducia nella sua attività. 
Dignano è così insolita e così diversa da 
Marsiglia, ma ci sentiamo molto bene. 
Tutto è bello, la mostra in modo par-
ticolare. Ci fa molto piacere che esista 
una città che investe nella propria cul-
tura, indifferentemente da quanto diffi -
cile possa essere a volte. Ritorneremo 
di sicuro, alla prima occasione.“

La Casa Creativa ha la propria pagi-
na su Facebook. Ci sarà un seguito, è 
quanto promesso da Roberta…
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Literarna udruga Cvitak iz Vodnjana je 23. srpnja na 
pozornici, popularno nazvanoj Iza zvonika, promovi-
rala izdavanje zbirke poezije „Razglednice u ogledalu“. 
Pjesmarica je izdana povodom 6 . obljetnice osnivanja, 
a poezija u njoj djelo je autorica – članica Udruge. Kako 
u pogovoru piše Tomislav Milohanić „Razglednice u 
ogledalu“ odsjaj su i odraz kaleidoskopa slika, dušev-
nih stanja, promišljanja, ekspresija, impresija, u blagosti 
nadahnuća ovjekovječenih trenutaka pjesnikinja Marije 
Pacek, Ingrid Krušić, Katice Petreković, Ide Marković, 
Ljiljane Šafarić, Kerin Šafarić, Ane Jemrić, Grgice Biasol 
i Živke Kancijanić.

Večer poezije na skladno uređenoj pozornici, na čijem 
su se rubu isticali veliki kožni putni kovčezi, valiže, na 
kojima su se nizali primjerci pjesmarice, jednim djelom 
poput dekoracije drugim kao podsjetnik zašto se do-
gađa to što se događa. Dolores Biasol Vojnić, mode-
ratorica večeri, ugodnim glasom, staloženošću onoga 
tko umije sebe pretpostaviti namijenjenoj zadaći, njež-
no i ritmično je provela pažnju publike u susret naj-
prije zbirci, zatim pjesnikinjama. Gost večeri Daniel 
Načinović je svojim energičnim, ali elegantnim nastu-
pom uz pjesmu u biti otvorio večer iza zvonika.

Šteta što je tu liričnu večer prerano posjetila kiša, zapra-
vo pljusak koji je bukvalno rastjerao prisutne. Ostalo je 
mnogo toga nedorečenog ispod oblaka iz kojih su po-
vremeno munje obasjavale praznu pozornicu iza zvoni-
ka. Samo su plastični stolovi i mali aranžmani cvijeća, 
mokri do iznemoglosti, podsjećali na riječi koje su još 
lutale mokre od kiše u prostoru između crkve i kuća. 

Il 23 luglio scorso l’Associazione letteraria „Cvitak“ 
di Dignano ha promosso sul palcoscenico noto con il 
nome di “Dietro al campanile“, la raccolta di poesie in-
titolata „Cartoline allo specchio“. Con la pubblicazione 
si è voluto contrassegnare il sesto anniversario di costi-
tuzione dell’Associazione e presentare al pubblico i la-
vori dei suoi membri. Com’è stato scritto nell’introdu-
zione da Tomislav Milohanić, „Cartoline allo specchio“ è 
il rifl esso di un caleidoscopio di immagini, di stati d’ani-
mo, di pensieri, di espressioni ed impressioni e di grade-
voli momenti d’ispirazione delle poetesse Marija Pacek, 
Ingrid Krušić, Katica Petreković, Ida Marković, Ljiljana 
Šafarić, Kerin Šafarić, Ana Jemrić, Grgica Biasol e Živka 
Kancijanić.

La serata letteraria è stata organizzata su un palcosce-
nico armoniosamente allestito, con davanti grandi vali-
ge di pelle e copie della raccolta di poesie, che in parte 
erano semplici decorazioni e in parte promemoria del 
perché accade quel che accade. Dolores Biasol Vojnić, 
moderatrice della serata, con voce piacevole e la calma 
di chi sa immergersi nel ruolo affi datole, ha attirato con 
delicatezza e ritmo l’attenzione del pubblico sulla raccol-
ta e poi anche sulle potesse. Ospite della serata Daniel 
Načinović, che con la sua comparsa energica e al con-
tempo elegante ha aperto con il canto la serata dietro 
al campanile. 

Peccato che sia arrivato troppo presto un ospite im-
previsto, la pioggia, o meglio un vero e proprio acquaz-
zone che ha fatto scappare i presenti. Molto è rimasto 
non detto sotto le nuvole e qualche fulmine che ha illu-
minato il palcoscenico vuoto dietro al campanile. Solo i 
tavoli bianchi con sopra dei fi ori completamente bagnati 
sono rimasti come ricordo delle parole che risuonavano 
ancora nell’aria bagnata dello spiazzo tra chiesa e case. 

U prostoru nekadašnjeg magazina po-
rodice Fioranti, danas galerije „El maga-
zein“ koju vodi Germano Fioranti, prili-
ku izlaganja svojih djela imali su Martin 
Bizjak i Ivan Suhadolc. Prvi je 4. lipnja 
izložio postav nazvan „Obnovljena plat-
na 10+5“, dok je Ivan Suhadolc 16. srp-
nja s postavom naziva „Nesamostolice“ 
dao odmah do znanja što se iz te izložbe 
isključuje ili manje naglašava. Bilo je tu 
crteža i šahovskih kompleta pa je tako 
organiziran brzopotezni turnir u šahu 
gdje je pobjednik bio Mario Bonassin i 
za svoj trud zaradio jedan komplet fi gu-
ra g. Suhadolca. Moderator je za obje 
večeri bila povjesničarka umjetnosti 
Gorka Ostojić Cvajner.

Negli spazi dell’ex magazzino della fa-
miglia Fioranti, oggi diventati „El ma-
gazein“, galleria artistica diretta da 
Germano Fioranti, hanno avuto l’oc-
casione di esporre le proprie ope-
re Martin Bizjak e Ivan Suhadolc. Il 
primo ha presentato al pubblico il 4 
giugno scorso una mostra intitola-
ta „Tele rinnovate 10+5“, il secondo, 
Ivan Suhadolc il 16 luglio ha allestito  la 
„Nonsolosedie“, che dal solo titolo dà 
subito ad intendere che cosa si voglia 
escludere o non accentuare: c’erano 
disegni e completi di scacchi che han-
no subito invogliato i presenti a cimen-
tarsi in un torneo a cronometro, vinto 
da Mario Bonassin il cui impegno è sta-
to premiato con un completo di pedi-
ne di Suhadolc. Ha condotto la serata 
la prof. Gorka Ostojić Cvajner, storico 
dell’arte. 

••• Razglednice u ogledalu ••• Cartoline allo specchio •••

Galerija „El Magazein“ i dva gosta
La Galleria „El Magazein“ e due ospiti

Korisne informaci je
I n f o r m a z i o n i  u t i l i

GRADSKA UPRAVA: tel. 052/511 522
Radno vrijeme za rad sa strankama: srijeda i petak 
09.00 - 12.00, utorak 15.00 – 17.00; ponedjeljkom i 
četvrtkom Gradska uprava ne prima stranke.

LJEKARNA: tel. 052/511 147; Radno vrijeme: 
radnim danom 07.00 – 20.00, subotom 07.30 – 
15.00; nedjeljom i blagdanima dežurstvenu službu 
vrši Ljekarna Centar u Puli (tel. 052/222 551, 222 
544).

ORDINACIJA OPĆE MEDICINE: Dr. Doria 
Leonardelli (tel. 052/511 200) Radno vrijeme: 
parni datumi: poslijepodne 13.30 - 19.30; neparni 
datumi ujutro 7.30 - 13.30 Dr. Mirjana Poljak (tel. 
052/511 450) Radno vrijeme: parni datumi ujutro 
7.30 - 13.30; neparni datumi poslijepodne 13.30 
- 19.30; subotom dežurstva za hitne preglede i 
previjalište.

BANKA: tel. 052/511 400. zimsko RV: 08.00 – 12.00 
/ 17.00 – 19.00 ljetno RV: Po/Sr/Pe 08.00 – 14.00 / 
Ut/Če 14.00 – 20.00; subotom: 08.00 – 12.00

POŠTA: tel. 052/511 25. Radno vrijeme: radnim 
danom 08.00 – 14.30; pauza 09.30 - 10.00; subotom 
08.00 – 12.00,

JAVNI BILJEŽNIK 052 512 182: ponedjeljak 08.30 - 
16.00; utorak 14.00 - 17.00

AMMINISTRAZIONE CITTADINA:Tel: 052 / 511 
522; Aperto al pubblico: Mercoledí e venerdí: 09.00 
- 12.00 martedí: 15.00 - 17.00; Lunedí e giovedí 
l’Assessorato cittadino non riceve visite

FARMACIA DIGNANO: 052 / 511 147; Giorni 
lavorativi: 07.00 - 20.00 Sabato: 07.30 - 15.00; 
Domenica e durante giorni festivi rivolgersi alla 
farmacia di servizio, Farmacia Centar Pola 052 / 222 
551; 222 544

AMBULATORIO DI MEDICINA GENERALE
Dr. Doria Leonardelli: 052 / 511 200; Orario  di 
lavoro: giorni pari pomeriggio 13.30 - 19.30; giorni 
dispari mattina 07.30 - 13.30 ; Dr. Mirjana Poljak: 
Orario  di lavoro: giorni pari mattina 07.30 - 13.30 
giorni dispari pomeriggio 13.30 - 19.30;  Sabato di 
servizio per visite urgenti e fasciature

BANCA: 052 / 511 400; Orario invernale: giorni 
lavorativi 08.00 - 12.00 / 17.00 - 19.00; Orario 
estivo: lunedí, mercoledí e venerdí 08.00 - 14.00 / 
martedí, giovedí 14.00 - 20.00; Sabato: 08.00 - 12.00

UFFICIO POSTALE: 052 / 511 055; Giorni 
lavorativi: 08.00 - 14.30, pausa 09.30 - 10.00; 
Sabato: 08.00 - 12.00

NOTAIO PUBBLICO 052 512 182:
Lunedí 08.30 - 16.00; martedí 14.00 - 17.00
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lipo - bellolipo - bello

grdo - brutto

VRIJEDNE RUKE - MANI OPEROSE

G l a s i l o  G r a d a  V o d n j a n a Fogl io  de l la  C i t ta ’  d i  Dignano 

Likovno izražavanje djece Dječjeg vrtića “Petar Pan” Vodnjan / Espressione artistica dei bambini della scuola materna “Petar Pan” di Dignano

“Ptičice”

Dominik V., Ivan B., Patrick C., Alen V. “Ptičice”

“Zvjezdice” i “Pahuljice”

Vitasović Sara i Alibašić Nensi “Ptičice”Patrik C. i Dominik V. “Ptičice”Eni Suljić “Coniglietti”
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G l a s i l o  G r a d a  V o d n j a n a Fogl io  de l la  C i t ta ’  d i  Dignano 

Fotoreportaža posjeta predsjednika RH Ive Josipovića Vodnjanu i Galižani 31. srpnja 2010.

31 luglio 2010, reportage fotografico sulla visita del Presidente della RC Ivo Josipović a Dignano e Gallesano


